crucifigere

3rd

PP1: crucifig-6

PP2: crucifig-ere

PP3: crucifix-1

PPA4: crucifix-us

crucify

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

crucifigo

crucifigis

crucifigit

crucifigimus

crucifigitis

crucifigunt

Imperfect

crucifigébam

crucifigébas

crucifigébat

crucifigébamus

crucifigébatis

crucifigébant

Future

crucifigam

crucifigés

crucifiget

crucifigémus

crucifigétis

crucifigent

Perfect

crucifixi

crucifixistt

crucifixit

crucifiximus

crucifixistis

crucifixérunt

Pluperfect

crucifixeram

crucifixeras

crucifixerat

crucifixeramus

crucifixeratis

crucifixerant

Future Perfect

crucifixero

crucifixeris

crucifixerit

crucifixerimus

crucifixeritis

crucifixerint

Indicative Mood Passive Voice

Present

crucifigor

crucifigeris

crucifigitur

crucifigimur

crucifigimini

crucifiguntur

Imperfect

crucifigébar

crucifigébaris

crucifigébatur

crucifigébamur

crucifigébamint

crucifigébantur

Future

crucifigar

crucifigéris

crucifigétur

crucifigémur

crucifigémini

crucifigentur

Perfect

crucifixus, a, um sum

crucifixus, a, um es

crucifixus, a, um est

crucifixi, ae, a sumus

crucifixi, ae, a estis

crucifixi, ae, a sunt

Pluperfect

crucifixus, a, um eram

crucifixus, a, um eras

crucifixus, a, um erat

crucifixi, ae, a eramus

crucifixi, ae, a eratis

crucifixi, ae, a erant

Future Perfect

crucifixus, a, um ero

crucifixus, a, um eris

crucifixus, a, um erit

crucifixi, ze, a erimus

crucifixi, ae, a eritis

crucifixi, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

crucifigam

crucifigas

crucifigat

crucifigamus

crucifigatis

crucifigant

Imperfect

crucifigerem

crucifigerés

crucifigeret

crucifigerémus

crucifigerétis

crucifigerent

Perfect

crucifixerim

crucifixeris

crucifixerit

crucifixerimus

crucifixeritis

crucifixerint

Pluperfect

crucifixissem

crucifixissés

crucifixisset

crucifixissémus

crucifixissétis

crucifixissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

crucifigar

crucifigaris

crucifigatur

crucifigamur

crucifigamini

crucifigantur

Imperfect

crucifigerer

crucifigeréris

crucifigerétur

crucifigerémur

crucifigerémini

crucifigerentur

Perfect

crucifixus, a, um sim

crucifixus, a, um sis

crucifixus, a, um sit

crucifixi, ae, a stimus

crucifixi, ae, a sitis

crucifixi, s, a sint

Pluperfect

crucifixus, a, um essem

crucifixus, a, um essés

crucifixus, a, um esset

crucifixi, ae, a essémus

crucifixi, ae, a essétis

crucifixi, ae, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|cruciﬁge

|cruciﬁgite

Infinitives

Present Infinitive Active
crucifigere

Present Infinitive Passive

crucifigl

Perfect Infinitive Active
crucifixisse

Perfect Infinitive Passive

crucifixus, a, um esse

Future Infinitive Active
crucifixdirus, a, um esse

Future Infinitive Passive

crucifixus, a, um 1rt

Participles

Future Participle Active
crucifixdrus, a, um

Perfect Participle Passive
crucifixus, a, um
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237. THE IRREGULAR VERB EO

a.

INDICATIVE OF eo

Learn the present, imperfect, and future of ed, Grammar, Nos. 363-365. The perfect tenses are

formed regularly on the stem v- or i-.

Grammar, Nos. 761, 915-924, and the lesson on d&, ex, and ab, First Year Latin, page 336.




INDICATIVE

Present Tense

go
363 (ed
S. [is
it

imus
P. {itis
eunt

S. {ibas

ibat
ibamus
P

364 rbam

ibatis
ibant

THE ACCUSATIVE OF EXTENT OF SPACE AND
TIME

761 The accusative is used to express the extent of space
or time (answering the questions: How far? How

long?).

Duas hords pugnavérunt.

two howrs,

They fought { for two hours.

Duo milia passuum iter fécérunt.
They marched two miles.

Flimen decem pedés aberat.

The river was ten feet away.
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RULES FOR PLACE
through, per w. acc.

WHERE? in (rest), in w. abl.

915 To express place WHERE s, ad w. acc. |_Jrom, ab (&) w. abl.

use 7 and the ablative; into, in W, acc, out of, ex (&) w. abl.

but locative! of names of towns and small islands and doemi, riri,

huma.

Non Romae sed in Gallia

Not at Rome but in Gaul down [rom, d& w. abl.

WHENCE?
916 To express place FROM WHICH
use ex, dé, ab and the ablative;

but ablative alone of names of towns and small islands and doema,

rire, huma.
Non solum Roma sed ex Italia

Not only from Rome, but out of Italy

WHITHER?
917 To express place TO WHICH
use ad or in and the accusative;
but accusative alone of names of towns and small islands
and domum, ris.
Romam in Italiam

Into Italy to Rome




RULES FOR TIME
HOW LONG?

919 To express time HOW LONG use the accusative.

Duis hords pugnavérunt.

for two hours.
during two hours,
two hours.

They fought

WHEN?

920 To express time WHEN use the ablative.

Quartd dié advénérunt.

The fourth day

On the fourth day they arrived.

921 Note: With words not expressing time of themselves in is generally used.
In war

In bello (But: Bello Pianico secundd)

WITHIN?
922 To express time WITHIN WHICH use the ablative.
Quingue diébus veniet.

in
within

He will come {

} five days.

HOW LONG AGO?

923 To express time HOW LONG AGO use abhinc with the accusative.
Abhinc annds decem
Ten years ago

HOW LONG BEFORE OR AFTER?

924 To express time HOW LONG BEFORE OR AFTER:

1. Use ablative with ante or post as adverbs.
Multis post annis (post = adverb)

Many years afterwards

2. Use ablative together with ante or post as prepositions with

accusative.
Paulé ante proelium (ante = preposition)
Shortly before the battle
Multis annis post mortem éjus (post = preposition)
Many years after his death
3. Use ante or post as prepositions with accusative.

Post multos annds (post = preposition)
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VOCABULARY
eo, ire, ivi (ii), itum, irreg., intr. go
exeod, exire, exii, exitum, frreg., intr. go out
go into
enter upon

ineod, inire, inii, initus, frreg., fr. {

NOTE
Compounds of e6 like exeé and ined are conjugated like eo,
but note that the v is regularly dropped in the perfect stem of

compounds.
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Exercise #455 — Page 457

Write out the 3™ person, singular and plural, of the present,
imperfect, future, perfect and pluperfect indicative of the
words in the vocabulary and give the English meanings:
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Exercise 437

3rd Person 3rd Person
Singular Plural
Present it eunt
Imperfect ibat ibant
Future ibit ibunt
Perfect iit ierunt
Pluperfect ierat ierant
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2. exeo

Exercise 437

3rd Person 3rd Person
Singular Plural
Present exit exeunt
Imperfect exibat exibant
Future exibit exibunt
Perfect exiit exierunt
Pluperfect exierat exierant
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3.ineo0

Exercise 437

3rd Person 3rd Person
Singular Plural
Present init ineunt
Imperfect inibat inibant
Future inibit initbunt
Perfect iniit inierunt
Pluperfect inierat inierant
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Exercise #456 — Pages 457 - 458

1. Translate;
2. Explain the italicized words:
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1| Totam noctem ierunt.

Exercise 456

ierunt | | = They went (traveled) | | Totam noctem || = all night

Complete Translation:

They went (traveled) all night.

Explain  noctem acc. of extent of time

2 | Secunda vigilia exiit.

exiit || = He went out | | Secunda vigilia || = gt the second watch

Complete Translation:

He went out at the second watch.

Explain  vigilia abl. of time when
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3 | Duo milia passuum iit.

it | | = He went | | Duo milia passuum || = two miles

Complete Translation:

He went two miles.

Explain  milia acc. of extent of space

4 | Tribus diebus exibit.

Exercise 456

exibit || = He will go out || Tribus diébus || = within three days

Complete Translation:

He will go out within three days.

Explain  diébus abl. of time within which




Exercise 456

Lesson 42

5 Centum pedeés ierat.

ierat | | = He had gone | | Centum pedeés || = a hundred feet

Complete Translation:

He had gone a hundred feet.

Explain  pedés acc. of extent of space

6 = Qua hora, amice mi, exibis?

Qua hora || = At what hour | | exibis || = will you go out | | amice mi || = my friend

Complete Translation:

At what hour will you go out, my friend?

Explain  hora abl. of time when
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7 Novum consilium iniérunt.

inierunt

= They entered (upon)

Novum consilium " = a new plan

Complete Translation:

They entered upon a new plan.

Explain

consilium direct obj. of a tr. verb

8 Quot diés ierunt?

Exercise 456

Quot dies

= For how many days

ierunt | | = did they go (travel, march)

Complete Translation:

For how many days did they go (travel, march)?

Explain

dies acc. of extent of time
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9 | Altera legio € castris exiit; altera in castris mansit.

Altera legio || = One legion || exiit || = went out || € castris || = from the camp

altera || = the other || mansit || = remained | | in castris || = in the camp

Complete Translation:

One legion went out from the camp; the other remained in the camp.

pronouns expressing one and the other of two

Explain  Altera, altera, castris i
P only; abl. after é
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10 | Salutis causa in oppida iniérunt.

inierunt || = They went || in oppida || = into the towns

Salutis causa || = for the sake of safety

Complete Translation:

They went into the towns for the sake of safety.

Explain  Saldtis, oppida gen. after causa; , acc. after in
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11 | Omnes fere exeunt.

Omneés feré || = Almost everyone | | exeunt || = is going out

Complete Translation:

Almost everyone is going out.

12 | Deé finibus suis exibant.

exibant " = They were going out | | Dé finibus suis || = from their own territory

Complete Translation:

They were going out from their own territory.

Explain  finibus suis  abl. after dé
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13 | Ad flumen it.

it || = He

is going | | Ad flumen

= to the river

Complete Translation:

He is going to the river.

Explain

flimen acc. after ad

14 | Tertia die exibat.

Exercise 456

exibat

= He was going out

Tertia dié

= on the third day

Complete Translation:

He was going out on the third day.

Explain

die abl. of time when
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15 | Centurio cum centum hominibus exibit.

Centurio exibit || = The centurion will go out

cum centum hominibus || = with a hundred men

Complete Translation:

The centurion will go out with a hundred men.

Explain ~ hominibus  abl. of accompaniment with cum

16 | Legio sine ulla mora exiit.

Exercise 456

Legio exiit || = The legion went out | | sine tlla mora || = without any delay

Complete Translation:

The legion went out without any delay.
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17 | Quam diu ierat?

Exercise 456

Quam diu || = How long | | ierat | | = had he gone (traveled)
Complete Translation:
How long had he gone (traveled)?
Explain  Quam interrog. adv. of degree
18 | Quo, fili mi, 1bis?
Quo " = Where | | 1bis || = will you go | | fili m1 || = my son
Complete Translation:
Where will you go, my son?
Explain  Quo interrog. adv. expressing place to which
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19 | Per loca impedita et difficillima ierat.

ierat

= He had gone | | Per loca

= through places

Exercise 456

impedita et difficillima

= (full of) obstacles and very difficult

Complete Translation:

He had gone through places full of obstacles and very difficult.

Explain  loca acc. after per

20 | Christus, “Ad Patrem” inquit, “1b0.”

Christus inquit || = Christ said | | 1bo || =/ will go | | Ad Patrem || = to the Father
Complete Translation:
Christ said, “I will go to the Father.”

<<\
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Exercise #457 — Page 458

1. Translate:
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1 They went five miles.

Exercise 457

They went || = iérunt | | five miles || = Quinque milia passuum

Complete Translation:

Quinque milia passuum iérunt.

2 | He went out to the camp on the second day.

He went out || = exiit

to the camp || = ad castra

on the second day

= Secunda die

Complete Translation:

Secunda dié ad castra exiit.
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3 | Others were going out of the camp.

Exercise 457

Others were going "

= Alil exibant

out of the camp || = é castris

AliT é castris exibant.

Complete Translation:

4 | Within three days he will enter the city.

Within three days

= Tribus diébus

he will enter the city

= jn urbem inibit

Complete Translation:

Tribus diebus in urbem inibit.
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5 | Will we all go to heaven?

Will we all go " = Ibimusne omnés to heaven

= ad Caelum

Complete Translation:

Ibimusne omnés ad Caelum?

6 | He is going through a very large forest.

Exercise 457

He is going || =it | | through a very large forest

= Per maximas silvas

Complete Translation:

Per maximas silvas it.
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7 | Where did you go?

Complete Translation:

Qua iisti?

8 | Caesar went into the province.

Exercise 457

Caesar went || = Caesar iit

into the province

= in provinciam

Complete Translation:

Ceesar in provinciam iit.
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9 They came into the winter quarters.

Exercise 457

They came || = vénérunt

into the winter quarters

= In hiberna

Complete Translation:

In hiberna vénerunt.

10 = They entered upon a new method of war.

They entered (upon)

= jniérunt

a new method of war

= Novum consilium belli

Complete Translation:

Novum consilium belli iniérunt.
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11 | They will go within five days.

Exercise 457

They will go

= Ibunt

within five days

= Quinque diebus

Complete Tran

Quinque diebu

slation:

s ibunt.

12 | They went out of the camp.

They went out

= exiérunt | | of the camp

= F castris

Complete Translation:

E castris exiérunt.
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13 | They entered the province on the third day.

They entered || = iniérunt | | the province

= provinciam

on the third day

= Tertia die

Complete Translation:

Tertia dié provinciam iniérunt.

15 | Having set out that day, they went four miles.

Exercise 457

Having set out || = profecti | | that day || = /lla dié | | they went

= jerunt

four miles || = quattuor milia passuum

Complete Translation:

llla die profecti, quattuor milia passuum iérunt.
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15 | They entered a very deep river.

Exercise 457

They entered

= iniérunt a very deep river

= Flimen altissimum

Complete Translation:

Flimen altissimum iniérunt.

16 = Having obtained a good wind, they went out of the harbor.

Having obtained || = Nacti | | a good wind

= ventum bonum

they went out || = exiérunt

of the harbor

= é portu

Complete Translation:

Nacti ventum bonum, é portu exiérunt.
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17 | They went into Gaul by the shortest way.

They went

= jerunt into Gaul || = In Galliam

by the shortest way

= brevissima via

Complete Translation:

In Galliam brevissima via ierunt.

18 ' For two days they went through the highest mountains.

For two days

= Duos diées

they went || = 1bant

Exercise 457

through the highest mountains || = per montés altissimos

Complete Translation:

Duos diés per montés altissimos ibant.
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19 | In the first watch he went secretly out of the town.

Exercise 457

In the first watch

= Prima vigilia

he went secretly out

= clam exiit

of the town

= ex oppido

Complete Translation:

Prima vigilia ex oppidoé clam exiit.

20 | When they had set out, they went three miles and pitched camp.

When they had set out || = Profecti

they went || = iérunt

three miles

= trés milia passuum | | and pitched camp

= et castra posuérunt

Complete Translation:

Profecti, trés milia passuum iérunt et castra posuérunt.
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Exercise #458 — Pages 458 - 460

1. Translate:
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Exercise 458

1 Milites Americani @ nostris finibus trans mare latissimum in Galliam ierunt ut

contra hostés pugnarent.

Milites Americani ierunt = American soldiers went out

e nostris finibus

= of our territory

trans mare latissimum || = across a very wide sea

in Galliam

= jnto France

ut pugnarent

= in order to fight contra hostés

= against the enemy

Complete Translation:

American soldiers went out of our territory across a very wide sea into France in
order to fight against the enemy.
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1.1 | Ex quo loco iérunt?

Exercise 458

Ex quod loco || = From what place ierunt | | = did they go

Complete Translation:

From what place did they go?

1.2 | leruntne trans mare latissimum?

|leruntne | | = Did they go trans mare latissimum

= across a very wide sea

Complete Translation:

Did they go across a very wide sea?
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1.3 | Cuar in Galliam iérunt?

Exercise 458

Cur ierunt

= Why did they go

in Galliam

= to France

Complete Translation:

Why did they go to France?




Lesson 42

Exercise 458

2 | Christus, multos diés cum amicis suis locutus, in Caelum ad Patrem suumiiit.

Christus

= Christ

locutus || = Having spoken

cum amicis suis

= with His friends

multos diés

= for many days

it

= went

ad Patrem suum

= to His Father

in Ceelum

= jn heaven

Complete Translation:

Having spoken with His friends for many days, Christ went to heaven to His Father.
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2.1 . Cum quibus locutus est Christus?

Exercise 458

Cum quibus

= With whom

locttus est Christus

= did Christ speak

Complete Translation:

With whom did Christ speak?

2.2 | Quam diu cum eis locutus est?

Quam diu

= For how long

locUtus est || = did He speak

cum els

= with them

Complete Translation:

For how long did He speak with them?
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2.3 | Quoiit?

Complete Translation:

Where did He go?

2.4 Adquemiit?

Exercise 458

Ad quem

= To whom

it

= did He go

Complete Translation:

To whom did He go?
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3 | Omneés sancti, Christum fortiter secutl, in Caelum Tbunt.

Omnes sancti

= All the saints

Exercise 458

Christum fortiter secutl

= having followed Christ bravely

in Caelum 1tbunt

= will go to heaven

Complete Translation:

All the saints, having followed Christ bravely, will go to heaven.

3.1  Qui Christum sunt secuti?

Qui sunt secutl

= Who have followed

Christum

= Christ

Complete Translation:

Who have followed Christ?
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3.2 Quo bunt?

Exercise 458

Complete Translation:

Where will they go?




Exercise 458

Lesson 42

4 = Marquette, vir optimus et fortissimus, multos diés per silvas periculorum
plénas et per loca impedita et difficillima ierat.

Marquette, vir optimus et fortissimus || = Marquette, a very good and brave man

ierat | | = had gone multos diés || = for many days

per silvas periculorum plénas || = through forests full of dangers

et per loca impedita || = and through places (full of) obstacles

et difficillima || = and very difficult

Complete Translation:

Marquette, a very good and brave man, had gone for many days through forests
full of dangers and through places full of obstacles and very difficult.
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4.1 | Quot diés ierat Marquette?

Exercise 458

Quot dies

= How many days

ierat Marquette

= had Marquette gone

Complete Translation:

How many days had Marquette gone?

4.2 | Tum audivit non longé abesse flumen latissimum et longissimum.

Tum audivit

= Then he heard

flumen latissimum et longissimum

= that a very wide and very long river

non longeé abesse

= was not far away

Complete Translation:

Then he heard that a very wide and very long river was not far away.
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4.3 = Per qua loca ierat?

Per quee loca

= Through what places

ierat

= had he gone

Complete Translation:

Through what places had he gone?

Exercise 458

4.4  Hoc flumen ab els qui eas regioneés incolebant Pater Aquarum vocabatur.

Hoc flimen vocabatur

= This river was called

ab els quiincolébant

= by those who lived in

eas regiones

= those regions

Pater Aquarum

= the Father of Waters

Complete Translation:

This river was called by those who lived in those regions the Father of Waters.
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4.5 | Num per silvas ierat?

Exercise 458

Num ierat | | = He did not go, did he per silvas || = through a forest
Complete Translation:
He did not go through a forest, did he?

<>
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4.6 | ltaque nave parva rursus profectus, plarimos diés iit et tandem flumen quod
nunc a nobis Mississippi vocatur primus iniit.

ltaque rarsus profectus || = Having again set out therefore

nave parva || =in a small boat iit || = he traveled

plurimos diés " = for very many days

et tandem primus iniit || = and at last went first (was the first to go) into

flumen (| = that river | | quod nunc vocatur || = which is now called

a nobis Mississippi || = by us the Mississippi

Complete Translation:

Having again set out therefore in a small boat, he traveled for very many days

and at last went first (was the first to go) into that river which is now called by
us the Mississippi.
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4.7 Quid tum audivit?

Complete Translation:

What did he hear then?

4.8  Quid illud flumen vocabatur?

Exercise 458

Quid illud flumen

= What was this river

vocabatur

= called

Complete Translation:

What was this river called?
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4.9 | Quiid Patrem Aguarum vocabant?

Exercise 458

Quir id vocabant

= Who called it

Patrem Aquarum

= the Father of Waters

Complete Translation:

Who called it the Father of Waters?

4.10 Estne Marquette rursus profectus?

Complete Translation:

Did Marquette set out again?
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4.11 @ Ad quod flumen pervénit?

Exercise 458

Ad quod flimen

= To what river

pervenit

= did he come

Complete Translation:

To what river did he come?

4.12  Cognovistine quo loco Marquette hoc flimen primum conspexerit?

Cognovistine || = Do you know

quo loco || = at what place

Marquette primum conspexerit

= Marquette first saw

hoc flumen

= this river

Complete Translation:

Do you know at what place Marquette first saw this river?
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4.13 = Scisne quis socius Patris Marquette fuerit?

Scisne quis fuerit

= Do you know who was

Exercise 458

socius Patris Marquette

= Father Marquette’s companion

Complete Translation:

Do you know who was Father Marquette’s companion?

4.14 = Fuitne Marquette Jésuita?

Complete Translation:

Was Marquette a Jesuit?
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Exercise 458

5 Jam demonstravimus milités nostros non potuisse dittius in Bataan impetum
hostium sustinére.

Jam demonstravimus

= We have already shown

milités nostros in Bataan || = that our soldiers in Bataan

non potuisse sustinére || = were not able to withstand

diutius

= any longer

impetum hostium

= the attack of the enemy

Complete Translation:

We have already shown that our soldiers in Bataan were not able to withstand
any longer the attack of the enemy.
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5.1 | Cuar nostri impetus Japonum sustinére non potuérunt?

Exercise 458

Cur nostri || = Why our (men)

non potuérunt || = were unable

sustinéere || = to withstand

impetus Japonum

= the attacks of the Japanese

Complete Translation:

Why were our men unable to withstand the attacks of the Japanese?
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5.2 | Nam, sicut cognovistis, Japonés majoribus copils et plaribus armis in nostros

impetus faciebant.

Nam, sicut cognovistis || = For, as you know

Exercise 458

Japoneés impetus faciebant || = the Japanese were making attacks

in nostros

= against our (men)

majoribus copils et pluribus armis

= with larger forces and more arms

Complete Translation:

For, as you know, the Japanese were making attacks against our men with larger
forces and more arms.
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5.3 Cui preesidio preeerat MacArthur?

Cui praesidio || = Of what garrison

Exercise 458

preerat MacArthur

= was MacArthur in command

Complete Translation:

Of what garrison was MacArthur in command?




Lesson 42

5.4 | MacArthur, qui praesidio nostro praeerat, jussus est milités relinquere et ex ed
loco qui Corregidor vocatur exire.

MacArthur, qui praeerat || = MacArthur, who was in command

praesidio nostro || = of our garrison jussus est || = was ordered

milités relinquere || = to leave the troops

et ex ed loco exire || = and to go out from the place

qui Corregidor vocatur || = which is called Corregidor

Exercise 458

Complete Translation:

MacArthur, who was in command of our garrison, was ordered to leave the
troops and to go out from the place which is called Corregidor.
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5.5 | Quid facere jussus est?

Exercise 458

Quid jussus est || = What was he ordered facere || = to do
Complete Translation:
What was he ordered to do?
5.6 | ltaque sine mora nave parva cum paucis socils exiit.
ltague sine mora || = And so without delay | | exiit || = he went out

nave parva

=in a small boat cum paucis sociis

= with a few companions

Complete Translation:

And so without delay he went out in a small boat with a few companions.




Lesson 42

5.7 @ Exiitne statim?

Complete Translation:

Did he go out immediately?

5.8 | Plurimas noctés per maria periculorum pléna iérunt.

Exercise 458

ierunt | | = They went

PlUrimas noctes

= for very many nights

per maria periculorum pléna

= through seas full of dangers

Complete Translation:

They went for very many nights through seas full of dangers.
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5.9 Quibuscum exiit?

Exercise 458

Complete Translation:

With whom did he go?




Lesson 42

Exercise 458

5.10 Saepe portus natura loci munitos iniérunt atque ibi per diem mansérunt né ab
hostibus conspicerentur.

Saepe inierunt " = They often went

portus natura loct munitos

= into harbors naturally fortified

atque ibi mansérunt

= and remained there || per diem

= through the day

né conspicerentur

= lest they be seen

ab hostibus

= by the enemy

Complete Translation:

They often went into harbors naturally fortified and remained there through the
day lest they be seen by the enemy.
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5.11 Ubi seepe mansérunt?

Complete Translation:

Where did they often remain?

5.12 | Nocte rursus profecti celeriter ierunt.

Exercise 458

rarsus profecti || = Having set out again

Nocte

= by night

celeriter ierunt

= they went swiftly

Complete Translation:

Having set out again by night, they went swiftly.
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5.13 @ Cur ibi mansérunt?

Complete Translation:

Why did they remain there?
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5.14 Ita € manibus hostium sé eripuérunt et tandem portum a nostris occupatum

inierunt.

Ita sé eripuérunt || = Thus they saved themselves

@ manibus hostium

= from the hands of the enemy

Exercise 458

et tandem portum iniérunt || = and at last entered a port

a nostris occupatum

= held by our men

Complete Translation:

port held by our men.

Thus they saved themselves from the hands of the enemy and at last entered a
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5.15 Conspexéruntne eos hostés?

Complete Translation:

Did the enemy see them?

5.16  Quo tandem pervénérunt?

Exercise 458

Complete Translation:

Where did they finally arrive?
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b. SUBJUNCTIVE OF EO
Study Grammar, Nos. 375-376. Review Grammar, Nos. 518, 546-549, 561, 660-662.

SUBJUNCTIVE
Present Tense

S. eas

375 {eam
eat VOCABULARY

{ga across

eamus trinsed, trdnsire, transii, transitus, irreg., fr. cross

P. 1eatis

. reded, redire, redii, reditum, irreg., intr. return
ean

go to
I'mperfect Tense aded, adire, adii, aditus, irreg., fr. { approach
376 [irem visit
S. {irés
iret

iremus
P. iretis

irent




Lesson 42

Exercise #459 — Page 461

1. Translate;
2. Explain the mood and tense of the italicized verbs:



Lesson 42

Exercise 459

1 Columbus, qguum mare latissimum transiret, in periculd maximo saepe erat.

Columbus,

= Columbus,

guum mare latissimum transiret

= When he was crossing the very wide sea

sape erat || = he was often

in periculdo maximo

= in the greatest danger

danger.

Complete Translation:

When Columbus was crossing the very wide sea, he was often in the greatest

Explain transiret

imp. subj. in a cum- clause in secondary sequence;
action at same time as main verb




Lesson 42

Exercise 459

2 | Columbus, quum € portu égressus mare transiisset, ad Americam perveénit.

Columbus, || = When Columbus,

guum é portu égressus || = having gone out of the harbor

mare transiisset || = had crossed the sea

ad Americam perveénit || = he came to America

Complete Translation:

When Columbus, having gone out of the harbor, had crossed the sea, he came
to America.

Explain transiisset subjunctive in cum-clauses in secondary sequence,
action completed before time of main verb
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3  Caesar, quum omnés Gallize gentés adiisset, in Italiam rediit.

Ceesar,

= Caesar,

quum adiisset || = When he had visited

omneés Gallize gentés || = all the tribes of Gaul

in Italiam rediit

= he returned to Italy

Complete Translation:

When Caesar had visited all the tribes of Gaul, he returned to Italy.

Exercise 459

Explain adiisset

subjunctive in cum-clauses in secondary sequence,
action completed before time of main verb
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4 | Legiones, guum totam noctem iissent, constiterunt et castra posuerunt.

Legiones,

= The legions, | | quum iissent | | = when they had been gone

totam noctem " = a whole night constiterunt || = halted

et castra posuérunt || = and pitched camp

Exercise 459

Complete Translation:

The legions, when they had been gone a whole night, halted and pitched camp.

Explain iissent subjunctive in cum-clauses in secondary sequence,

action completed before time of main verb
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5 | Dux, quum optimam belli rationem iniisset, hostés facilius vicit.

Dux,

= The leader,

quum iniisset || = when he had entered upon

optimam belli rationem || = a very good plan of war

hostés facilius vicit || = conquered the enemy more easily

Exercise 459

Complete Translation:

The leader, when he had entered upon a very good plan of war, conquered the
enemy more easily.

Explain iniisset

subjunctive in cum-clauses in secondary sequence,
action completed before time of main verb
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6 Equités, guum a duce jussi € castris exiissent, hostés celeriter secuti sunt.

Exercise 459

Equites,

= the cavalry,

qguum a duce jussi || = When commanded by the leader

@ castris exiissent

= had gone out of the camp

hostés celeriter sectti sunt

= they swiftly followed (pursued) the enemy

Complete Translation:

When the cavalry, commanded by the leader, had gone out of the camp, they
swiftly followed (pursued) the enemy.

Explain exiissent

subjunctive in cum-clauses in secondary sequence,
action completed before time of main verb




Lesson 42

Exercise #460 — Page 461

1. Translate;
2. Explain the italicized constructions:



Lesson 42 Exercise 460

1 Eamus.

Complete Translation:

Let us go.

Explain Eamus hortatory subjunctive

2 Neé e prima acie exeamus.

Complete Translation:

Let us not go out of the first battle line.

Explain Né exeamus negative hortatory subjunctive
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3 ' In hiberna redeamus.

Exercise 460

Complete Translation:

Let us return to the winter quarters.

Explain redeamus hortatory subjunctive

4 Omnes ltaliee civitates adeamus.

Complete Translation:

Let us visit all the states of Italy.

Explain adeamus hortatory subjunctive




Lesson 42 Exercise 460

5 Neé eat.

Complete Translation:

May he not go.

Explain Né eat subjunctive, a negative wish

6 Celeriter redeant.

Complete Translation:

May they return swiftly.

Explain redeant subjunctive, a wish
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Exercise #461 — Page 461

1. Translate;
2. Explain the italicized constructions:



Lesson 42

1 = Rogat quantee copize flumen transeant.

Exercise 461

Complete Translation:

He asks how great are the forces crossing the river.

pres. subj. in indirect question, action at same
time as main verb in primary sequence

Explain quantee; transeant interrog. adj. introducing an indirect question;

2 | Dux rogavit qua hora hostés e castris exiissent.

Complete Translation:

The leader asked at what hour the enemy had gone out of the camp.

Explain qua; exiissent interrog. adj. introducing an indirect question;
pluperf. subj. in an indirect question, action com-
pleted before time of main verb in secondary
sequence




Lesson 42

Exercise 461

3 ' Rogo num in castra ieris.

Complete Translation:

| ask whether you have gone into the camp.

Explain num; ieris interrog. particle introducing an indirect question;
perf. subj. in indirect question, action completed
before time of main verb in primary sequence

4 Ceesarem certiorem fecit quot hostés flumen transiissent.

Complete Translation:

He informed Caesar how many (of the) enemy had crossed the river.

before time of main verb in secondary sequence

Explain quot; transiissent interrog. indecl. adj. introducing an indirect question;
pluperf. subj. in in-direct question, action completed
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5| Rogo qua via per montes ierint.

Exercise 461

Complete Translation:

| ask by what route they went through the mountains.

Explain qua interrog. adj. introducing an indirect question
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Exercise #462 — Pages 461 - 462

1. Translate;
2. Explain the italicized constructions:



Lesson 42

Exercise 462

1 Caesar pontem in flumine latissimo fecit quo facilius equitées redirent.

Caesar pontem fecit || = Caesar built (made) a bridge

in flimine latissimo || = across (on) a very wide river

quo facilius equités redirent || = in order that the cavalry might more easily return

Complete Translation:

Caesar built (made) a bridge across (on) a very wide river in order that the cavalry
might more easily return.

Explain quo; redirent conj. before comparative in purpose clause;
imp. subj. in purpose clause after secondary tense




Lesson 42

Exercise 462

2 | Custodes undique collocat né barbari e silvis exeant.

Custodeés collocat || = He is stationing guards undique || = on all sides

né barbari exeant || = in order that the barbarians may not go out

e silvis || = of the forest

Complete Translation:

He is stationing guards on all sides in order that the barbarians may not go out
of the forest.

Explain né; exeant conj. in negative purpose clause;

pres. subj. in negative purpose clause after
primary tense




Lesson 42

Exercise 462

3 | Milites Americani multos portus occupaverunt né naves hostium in eos redirent.

Milités Americani occupavérunt || = American soldiers seized

multos portus || = many harbors

né naves hostium " = lest the enemy’s ships

in eos redirent || = return to them

Complete Translation:

American soldiers seized many harbors lest the enemy’s ships return to them.

Explain né; redirent conj. in negative purpose clause;
imp. subj. in negative purpose clause after
secondary tense




Lesson 42

Exercise 462

4 | Equités celeriter misit qui flumen transirent.

Equités celeriter misit || = He sent cavalry swiftly

qui flumen transirent

= to cross the river

Complete Translation:

He sent cavalry swiftly to cross the river.

Explain qui; transirent

relative pronoun referring to equites, in relative
purpose clause;

imp. subj. in relative purpose clause after
secondary tense
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5 | Imperator centurionés ad se vocavit ut novum consilium iniret.

Exercise 462

Imperator centuriones vocavit

= The general called the centurions

ad se

= to him

ut iniret

= in order to adopt

novum consilium

=da new

plan

Complete Translation:

The general called the centurions to him in order to adopt a new plan.

Explain ut; iniret

conj.

imp. subj. in purpose clause after secondary tense

in purpose clause;
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6 = Munitioneés in portu fecérunt né naves eum inirent.

Munitionés fécérunt || = They built fortifications | | in portu " = in the harbor

né naves || = in order that ships | | eum inirent || = might not enter into it

Complete Translation:

They built fortifications in the harbor in order that ships might not enter into it.

Explain neé; inirent conj. in negative purpose clause;
imp. subj. in negative purpose clause after
secondary tense




Lesson 42

Exercise #463 — Page 462

1. Translate:



Lesson 42 Exercise 463

1 Quum novum bellum in Europa ortum esset et omnés illius regionis gentés terra
marique inter sé armis contenderent, nos primum Gallos et Britannos copia armorum
et frimenti adjuvabamus, tum bellum cum eis contra hostés gerébamus.

Quum novum bellum in Europa ortum esset || = When a new war had arisen in Europe

et omnés illius regionis gentés || = and all the nations of that region

inter sé armis contenderent || = were contending in arms among themselves

terra marique || = on land and sea nos primum adjuvabamus || = we first came to the aid

Gallos et Britannos || = of the French and the British

copia armorum et frumenti || = with a supply of arms and rations

tum bellum gerébamus || = then we waged war

cum els contra hostés || = against the enemy along with them

Complete Translation:

When a new war had arisen in Europe and all the nations of that region were
contending in arms among themselves on land and sea, we first came to the aid
of the French and the British with a supply of arms and rations, then we waged
war against the enemy along with them.




Exercise 463

Lesson 42

2a ltaque pltrimas navés paravimus ut nostri milités mare transirent;

ltaque plurimas naves paravimus || = And so we prepared a great many ships

ut nostri milités || = in order that our soldiers

mare transirent || = might cross the sea

Complete Translation:

And so we prepared a great many ships in order that our soldiers might cross
the sea;




Lesson 42

Exercise 463

2b | maximam teélorum et armorum copiam paravimus ut, guum nostriin Europam
transiissent, fortiter contra hostés et dit pugnare possent.

maximam copiam paravimus || = we prepared an immense supply

télorum et armorum || = of darts and arms

ut guum nostri || = in order that when our (men)

in Europam transiissent || = had crossed over into Europe

fortiter pugnare possent || = (they) would be able to fight bravely

contra hostés et dit || = against the enemy and for a long time

Complete Translation:

we prepared an immense supply of darts and arms in order that our men, when
they had crossed over into Europe, would be able to fight bravely and long
against the enemy.
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3 | In hoc bello milites Americant multa loca adiérunt.

Exercise 463

In hoc bello || = In this war

milites Americani

= American soldiers

multa loca adierunt

= visited many places

Complete Translation:

In this war American soldiers visited many places.
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4a | Nam alitin Africam transiérunt;

Complete Translation:

For some crossed over into Africa;
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4b | alit primum in Britanniam, tum in Galliam transiérunt;

Exercise 463

alit primum in Britanniam transiérunt

= others crossed first to England

tum in Galliam

= then to France

Complete Translation:

others crossed first to England and then to France;
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4c  alivetiam in alias regionés transiérunt.

Exercise 463

alit etiam transierunt

= still others crossed

in alias regioneés

= to other regions

Complete Translation:

still others crossed to other regions.
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Exercise 463

5 | Scimus nostros in omnibus his locis fortiter pugnare et fortiter pugnatlros esse.

Scimus nostros fortiter pugnare || = We know that our men are fighting bravely

et fortiter pugnaturos esse || = and will fight bravely

in omnibus his locis || =in all these places

Complete Translation:

We know that our men are fighting bravely and will fight bravely in all these
places.
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Exercise 463

6 = Multos dolorées et pluarima vulnera passi post victoriam ad nos redibunt.

ad nos redibunt || = They will return to us

post victoriam

= after the victory

passi || = having suffered

Multos dolorés et plurima vulnera

= many pains and very many wounds

Complete Translation:

many wounds.

They will return to us after the victory, having suffered many pains and very
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7 = EOs eorumque res gestas semper memoria teneamus.

Exercise 463

Eos semper memoria teneamus || = Let us always remember them

edrumaque rés gestas || = and their deeds

Complete Translation:

Let us always remember them and their deeds.
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8 | Ubi erat novum bellum ortum?

Exercise 463

Ubi erat ortum

= Where had arisen

novum bellum

=da new war

Complete Translation:

Where had a new war arisen?

9 | Qua genteés inter sé armis contendébant?

Quae gentés contendébant

= What nations were contending

inter sé armis

= in arms among themselves

Complete Translation:

What nations were contending in arms among themselves?
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10 | Quibus rébus socios nostros primum adjuvimus?

Exercise 463

Quibus rébus || = With what things || primum adjuavimus || = did we first help
SocCios nostros || = our allies
Complete Translation:
With what things did we first help our allies?
11 | Bellumne cum eils gessimus?
Bellumne gessimus || = Did we wage the war cum eis || = with them

Complete Translation:

Did we wage the war with them?
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12 | Quo ierunt milites nostri?

Complete Translation:

Where did our soldiers go?

13 | Nonne alil in Britanniam, alit autem in Africam transiérunt?

Nonne alil || = Didn’t some transierunt || = cross over

Exercise 463

in Britanniam || = into England alitrautem in Africam

= and some into Africa

Complete Translation:

Didn’t some cross over into England and some into Africa?
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14 | Arbitrarisne nostros milités fortiter pugnare?

Exercise 463

Arbitrarisne || = Do you think nostros milités

= that our soldiers

fortiter pugnare

= fight bravely

Complete Translation:

Do you think that our soldiers fight bravely?

15 | Quo tempore ad nos redibunt?

Quo tempore redibunt

= When will they return

ad nos || = to us

Complete Translation:

When will they return to us?




Lesson 42

Exercise #464 — Pages 463 - 464

1. Translate:



Lesson 42

Exercise 464

1 = TheJapanese, when they had gone out of the forifications, sought the forest in flight.

L ERECERENE

= Japonés

when they had gone out

= quum é exiisent

of the forifications

= manitionibus

sought the forest in flight || = fuga silvas petivérunt

Complete Translation:

Japoneés, quum é munitionibus exiisent, fuga silvas petivérunt.
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2 | They returned from this river that they might be safe from attack.

They returned from this river || = Ab hoc flimine redierunt

Exercise 464

that they might be safe || = ut tuti essent

from attack

= ab impetu

Complete Translation:

Ab hoc flumine rediérunt ut ab impetu tuti essent.
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Exercise 464

3 | The ships of the Japanese crossed the sea secretly that they might make an attack on
our harbors.

The ships of the Japanese

= Navés Japonum

crossed the sea secretly || = mare clam transierunt

that they might make an attack

= ut impetum facerent

on our harbors || = in portis nostros

Complete Translation:

Naveés Japonum mare clam transiérunt ut in portis nostros impetum facerent.




Lesson 42

Exercise 464

4 | These soldiers are returning from the camp, but those are going to the camp.

These soldiers are returning || = HI milités redeunt

from the camp

= e castris

but those are going || = illi autem eunt | | to the camp

= jn castra

Complete Translation:

Hi milites é castris redeunt, illr autem in castra eunt.
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5 The enemy secretly went out of the forest and were suddenly seen in the rear.

The enemy went secretly || = Hostés clam exiérunt | | out of the forest || = é silvis

and were suddenly seen || = et subito visi sunt in the rear || = a tergo

Complete Translation:

Hosteés é silvis clam exiérunt et a tergo subito visi sunt.
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6 When he had returned to the ship, he was killed by a dart and fell into the water.

Exercise 464

When he had returned

= Quum rediisset | | to the ship

= ad navem

he was killed by a dart || = télé occisus est

and fell into the water || = et in aquam cecidit

Complete Translation:

Quum ad navem rediisset, télé occisus est et in aquam cecidit.
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7 | These brave soldiers went to France to free the French from a foreign power.

Exercise 464

These brave soldiers went to France || = HI milités fortés in Galliam iérunt

to free the French

= ut Gallos liberarent

from a foreign power || = ab imperio alieno

Complete Translation:

Hi milités fortes in Galliam iérunt ut Gallés ab imperio aliené liberarent.
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8 | The cavalry drove back the enemy that the encumbered soldiers might go across the river.

The cavalry drove back the enemy || = Equités hostées pepulérunt

that the encumbered soldiers || = ut milites impediti

might go across the river || = flimen transirent

Complete Translation:

Equites hostés pepuléerunt ut milités impediti flimen transirent.




Lesson 42

9  The soldiers, hindered by the nature of the place, returned to the camp.

The soldiers

= Milites

Exercise 464

hindered by the nature of the place || = loci natiara impediti

returned to the camp

= jn castra redierunt

Complete Translation:

Milites, loci natura impediti, in castra rediérunt.




Lesson 42

Exercise 464

10 ' The camp was empty, for, when the soldiers had gone into the province, none returned.

The camp was empty || = Castra vacua erant

for, when the soldiers had gone || = nam quum milités exiissent

into the province || = in provinciam

none returned || = nalli rediérunt

Complete Translation:

Castra vacua erant, nam quum milités in provinciam exiissent, nulli rediérunt.




Lesson 42

Exercise 464

11 | We shall ward off the enemy from these fields and these cities, that those who dwelt in
them may return.

We shall ward off the enemy

= Prohibebimus hosteées

from these fields and these cities || = his agris et his urbibus

that those who dwelt in them || = ut ei qui eds (ea) incolébant

may return

= redeant

Complete Translation:

Prohibéebimus hosteés his agris et his urbibus ut er qui eds (ea) incolébant redeant.




Lesson 42

Exercise 464

12 | The leaders of the enemy entered upon a new manner of war. Their cavalry went out

of the towns to hinder our columns.

The leaders of the enemy || = Ducés hostium entered upon || = iniérunt

a hew manner of war || = rationem belli novam

Their cavalry went out of the towns || = Equités sui ex oppidis exiérunt

to hinder our columns || = ut agmina nostra impedirent

Complete Translation:

Duces hostium rationem belli novam iniérunt. Equités sui ex oppidis exiérunt
ut agmina nostra impedirent.




Lesson 42

Exercise 464

13 | We warded off the attack on the cavalry in order that the legion might return into the

winter quarters.

We warded off the attack

= Impetum pepulimus on the cavalry

= equitum

in order that the legion might return || = ut legio rediret

into the winter quarters || = in hiberna

Complete Translation:

Impetum equitum pepulimus ut legio in hiberna rediret.
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14 | The lieutenant said, “I ask where your allies have gone.”

The lieutenant said

= Légatus, inquit | ask || = Rogo

Exercise 464

where your allies have gone

= quo socii vestri ierint

Complete Translation:

Legatus, “Rogo,” inquit, “qud socir vestrr ierint.”
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15 | The leader asked the envoys what races of men they had visited.

The leader asked the envoys || = Dux légatos rogavit

Exercise 464

what races of men || = quas gentés (hominum)

they had visited

= adiissent

Complete Translation:

Dux légatos rogavit quas gentés (hominum) adiissent.
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16 A The Romans constructed roads that they might more easily visit the provinces.

Exercise 464

The Romans constructed roads

= Romani vias munivérunt

that they might more easily

= quo facilius

visit the provinces || = provincias adirent

Complete Translation:

Romani vias manivérunt quo facilius provincias adirent.




Lesson 42

Exercise 464

17 | The cavalry made an attack from the rear lest the enemy return to their camp.

The cavalry made an attack

= Equités impetum fécérunt

from the rear

=q tergo

lest the enemy return

= né hostés redirent

to their camp

= ad castra

Complete Translation:

Equites impetum a tergo fécérunt né hostés ad castra redirent.
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18 | He went to the chiefs to ask who was most influential among them.

He went to the chiefs

= Ad duces iit

Exercise 464

to ask who was most influential

= ut rogaret quis plarimum valeéret

among them || = apud eos

Complete Translation:

Ad ducés iit ut rogaret quis apud eds plurimum valéret.
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19  When the leaders of the Jews had gone to Pilate, they said that Christ had called

Himself king.

Exercise 464

When the leaders of the Jews had gone

= Ducés Judaedorum, quum jissent

to Pilate

= ad Pilatum

they said that Christ had called Himself king

= dixérunt Christum sé
régem appellavisse

Complete Translation:

Duces Judaeorum, quum ad Pilatum iissent, dixérunt Christum sé régem appellavisse.
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20 | Christ asked the Apostles by what name He was called.

Christ asked the Apostles

= Christus apostolos rogavit

Exercise 464

WALEIEINE

= quo nomine

He was called

= appellarétur

Complete Translation:

Christus apostolos rogavit quo nomine appellarétur.
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21 The chief men assembled to enter on new plans.

The chief men assembled

= Principés convénérunt

Exercise 464

to enter on new plans

= ut nova consilia inirent

Complete Translation:

Principés convénérunt ut nova consilia inirent.




Lesson 42 Exercise 464

22 | There was bitter fighting there and very many did not return.

There was bitter fighting there || = Ibi acriter pugnatum est

and very many did not return || = et plirimi non rediérunt

Complete Translation:

Ibi acriter pugnatum est et plarimi non rediérunt.




Lesson 42

23  He sent envoys to visit the leading men of those tribes.

Exercise 464

He sent envoys || = Légatos misit to visit the leading men

= principés adirent

of those tribes

=illarum gentium

Complete Translation:

Léegatos misit qui principés illarum gentium adirent.




Lesson 42

Exercise 464

24 | The leader asked with how great forces the enemy had gone into the province.

The leader asked || = Dux rogavit

with how great forces || = quantis cum copiis

the enemy had gone || = hostés iissent into the province

= [n provinciam

Complete Translation:

Dux rogavit quantis cum copiis hostés in prévinciam iissent.




Lesson 42

25  When they had gone down from the hill, they there took up a position.

Exercise 464

When they had gone down from the hill " = Quum dé colle iissent

they there took up a position " = ibi constitérunt

Complete Translation:

Quum de colle iissent, ibi constitérunt.




Lesson 42

26 | When Caesar had gone out of the camp, the enemy approached the rampart.

When Caesar had gone

= Quum Caesar exiisset

out of the camp || = é castris

Exercise 464

the enemy approached the rampart

= hostes vallum adiérunt

Complete Translation:

Quum Caesar é castris exiisset, hostes vallum adiérunt.




Lesson 42

Exercise 464

27 | When the Romans had gone into the territory of the enemy, they pitched camp and
fortified it with a ditch and a rampart.

When the Romans had gone " = Romani, quum iissent

into the territory of the enemy || = in finés hostium

they pitched camp || = castra posuéerunt

and fortified it with a ditch and a rampart

= eaque fossa valloque muniverunt

Complete Translation:

Romani, quum in finés hostium iissent, castra posuérunt eaque fossa valloque
muniverunt.




Lesson 42

28 | He asked whether the hostages had gone secretly out of the camp.

He asked whether the hostages

= Rogavit num obsidés

Exercise 464

had gone secretly out

= clam exiissent

of the camp

= e castris

Complete Translation:

Rogavit num obsidés é castris clam exiissent.




Lesson 42

Exercise 464

29  When Caesar returned from Italy, he asked whether everything useful for war had been

prepared.

When Caesar returned from ltaly || = Caesar, quum ex Italia rediisset

he asked whether everything useful for war

= rogavit num omnia ad bellum utilia

had been prepared || = parata essent

Complete Translation:

Ceesar, quum ex Italia rediisset, rogavit num omnia ad bellum Gtilia parata essent.




Lesson 42 Exercise 464

30 They asked where he had returned from.

Complete Translation:

Rogaveérunt unde rediisset.




Lesson 42

31  Terrified by the arrival of Caesar, the barbarians went into their own territory.

Exercise 464

Terrified by the arrival of Caesar

= adventu Caesaris territr

the barbarians went into

= Barbari in iérunt

their own territory || = finés suods

Complete Translation:

Barbari, adventu Ceesaris territl,

in finés suos iérunt.




Lesson 42 Exercise 464

32  When Caesar returned to the winter quarters, he found that a new war had arisen in Gaul.

When Caesar returned || = Ceesar, quum rediisset

to the winter quarters || = ad hiberna

he found that a new war || = repperit novum bellum

had a risenin Gaul || = in Gallia ortum esse

Complete Translation:

Ceesar, quum ad hiberna rediisset, repperit novum bellum in Gallia ortum esse.




Lesson 42

INFINITIVES OF EO

Study Grammar, No. 378. Form the perfect and future infinitive active of e6 according to the
general rules. Review all infinitive constructions, pages 352, 363, 414, 420.

INFINITIVE

ire




Lesson 42

Exercise #465 — Pages 464 - 465

1. Translate;
2. Explain the italicized constructions:



Lesson 42 Exercise 465

1 = Christus dixit sé paucis diebus in Ceelum iturum esse.

Christus dixit || = Christ said | | sé itirum esse || = that He would go

in Caeelum || = to heaven paucis diebus || = within a few days

Complete Translation:

Christ said that He would go to heaven within a few days.

acc. w. infin. after a verb of saying; future infinitive
Explain sé itirum esse expressing action which will take place after time of
main verb




Lesson 42

2 | Oportet nos redire.

Complete Translation:

We must return.

Exercise 465

Explain nés redire acc

. W. infin. after oportet




Lesson 42

3 | Pessimum est ad socios malos jam relictos redire.

redire || = To return

ad socios malos || = to evil companions

Exercise 465

jam relictos || = already left

Pessimum est || = is very bad

Complete Translation:

To return to evil companions already left is very bad.

Explain redire

infin. used as subject




Lesson 42

4 | Respondit equités non jam rediisse.

Exercise 465

Respondit || = He replied

equites

= that the cavalry

non jam rediisse

= had not yet returned

Complete Translation:

He replied that the cavalry had not yet returned.

Explain equités rediisse

acc. w. infin. after a verb of saying; perfect infinitive
expressing action completed before time of main verb




Lesson 42

5 | Christus pollicitus est sé rediturum esse.

Christus pollicitus est || = Christ promised

sé reditirum esse || = to (that he would) return

Complete Translation:

Christ promised to return.

Exercise 465

Explain sé rediturum esse acc. w. infin., future infinitive with pollicitus est




Lesson 42

6 = Equités repperérunt barbards jam flumen transiisse.

Exercise 465

Equités repperérunt || = The cavalry found out barbaros

= that the barbarians

jam flumen transiisse

= had already crossed the river

Complete Translation:

The cavalry found out that the barbarians had already crossed the river.

acc. w. infin. after a verb of saying, etc.;
Explain barbards transiisse perfect infinitive expressing action completed

before time of main verb




Lesson 42

Exercise 465

7  Caesar obsidés € castris ad suos exire non passus est.

Caesar non passus est || = Caesar did not allow

obsideés é castris exire || = the hostages to go out of the camp

ad suos || = to their own (people)

Complete Translation:

Caesar did not allow the hostages to go out of the camp to their own people.

acc. w. infin. after passus est; present infinitive

Explain obsidés exire , , : ,
expressing action at same, time as main verb




Lesson 42

8 ' Dux scripsit sé duobus diebus reditiirum esse.

Exercise 465

Dux scripsit || = The leader wrote

sé reditirum esse

= that he would return

duobus diebus || = in two days

Complete Translation:

The leader wrote that he would return in two days.

acc. w. infin. after a verb of saying; future infinitive
Explain sé redittirum esse expressing action which will take place after time

of main verb




Lesson 42

9  Nuntius ostendit guot hominés castra iniissent.

Exercise 465

Nuntius ostendit || = The messenger showed quot hominés

= how many men

castra iniissent || = had gone into the camp

Complete Translation:

The messenger showed how many men had gone into the camp.




Lesson 42

Exercise 465

10 | Pilatus dixit Judeeos non probavisse Christum esse hominem pessimum.

P1latus dixit

= Pilate said

Judaeos non probavisse

= that the Jews had not proved

Christum || = that Christ

esse hominem pessimum

= was the worst of men

Complete Translation:

Pilate said that the Jews had not proved that Christ was the worst of men
(a very evil man).

Explain

Judaeos probavisse;

Christum esse;

pessimum

acc. w. infin. after a verb of saying; perfect
infinitive expressing action completed before

time of main verb

acc. w. infin. after probavisse; present infinitive
expressing action at same time as main verb

superlative of malus;, modifies hominem




Lesson 42

11 | Puto pllirimos hominés in Ceelum ituros esse.

Puto

= | think plurimos homineés || = that most men

in Caelum ituros esse

= will go to heaven

Complete Translation:

| think that most men will go to heaven.

Exercise 465

acc. w. infin. after a verb of thinking; future

Explain hominés itirds esse infinitive expressing an action which will take

place after the time of main verb




Lesson 42

12 | Dux arbitratus est optimum esse fliumen statim transire.

Exercise 465

Dux arbitratus est || = The leader thought

optimum esse

= jt best

flumen statim transire || = to cross the river immediately

Complete Translation:

The leader thought it best to cross the river immediately.

optimum  pred, adj. with esse, modifying transire flumen;

Explain

esse acc. w. infin. after arbitratus est
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13 | Caesarem certiorem fécit barbaros tria milia passuum iisse.

Caesarem certiorem fécit || = He informed Caesar

barbaros || = that the barbarians

tria milia passuum iisse || = had gone three miles

Exercise 465

Complete Translation:

He informed Caesar that the barbarians had gone three miles.

Explain barbaros iisse

acc. w. infin. after a verb of say-ing; perfect infinitive
expressing action completed before time of main verb




Lesson 42

14 | Equites sine mora flumen transire jussit.

Equites jussit || = He ordered the cavalry

Exercise 465

sine mora flumen transire || = to cross the river without delay

Complete Translation:

He ordered the cavalry to cross the river without delay.

Explain transire  present infinitive with jussit




Lesson 42

Exercise 465

15 | Légatus constituit oportére sé statim cum omnibus copiis ad Caesarem ire ut eum contra
barbaros adjuvaret.

Legatus constituit

= The lieutenant decided

oportére sé statim ire || = he ought to go immediately

ad Caesarem

= to Caesar cum omnibus copils

= with all his forces

ut eum adjuvaret || = in order to help him

contra barbaros || = against the barbarians

Complete Translation:

The lieutenant decided he ought to go to Caesar immediately with all his forces
in order to help him against the barbarians.

oportere

Explain

seire

impersonal verb in the infinitive with constituit

acc. w. infin. with oportére




Lesson 42

16 @ Equités repperérunt hostés jam in castra rediisse.

Exercise 465

Equites reppererunt

= The cavalry found out

hostées

= that the enemy

jam rediisse

= had already returned

in castra

=tocamp

Complete Translation:

The cavalry found out that the enemy had already returned to camp.




Lesson 42

Exercise 465

17 | Tribunus militum scripsit sé in agros hostium transiturum esse.

TriblGnus militum scripsit " = The military tribune wrote

sé transitirum esse " = that he would cross over

in agros hostium || = into the enemy’s fields

Complete Translation:

The military tribune wrote that he would cross over into the enemy’s fields.

future infinitive in acc. w. infin., expressing action

Explain transitirum esse . ' _ ,
which will take place after time of main verb




Lesson 42 Exercise 465

18 | Judael constituerunt Pilatum adire ut Christus occidereétur.

Judael constituérunt || = The Jews determined | | Pilatum adire || = to approach Pilate

ut Christus || = in order that Christ occiderétur || = might be put to death

Complete Translation:

The Jews determined to approach Pilate in order that Christ might be put to death.

Explain adire present infinitive with constituérunt




Lesson 42

Exercise 465

19 | Christus, doloribus atque vulneribus confectus, per vias ductus est.

Christus || = Christ

= worhn out with sorrows and

doloribus atque vulneribus confectus | )
with wounds

ductus est || = was led per vias || = through the streets

Complete Translation:

Christ, worn out with sorrows and with wounds, was led through the streets.

perf. part, pass, of conficio, used as adj. modifying

Explain confectus :
Christus




Lesson 42

20 | Christus sé a manibus edorum éripere potuit, nam Deus est.

Christus sé éripere potuit

= Christ could have saved Himself

Exercise 465

a manibus eorum || = from their hands

nam Deus est

= for He was God

Complete Translation:

Christ could have saved Himself from their hands, for He was God.

Explain éripere present infinitive with potuit




Lesson 42

Exercise 465

21 Judael, quum Pilatum Christum adjuvare conari sénsissent, el dixérunt Christum sé
regem fécisse.

Judeel

= The Jews | | quum sénsissent || = when they saw

Pilatum Christum adjuvare conari

= that Pilate was trying to help Christ

el dixerunt

= sqaid to him

Christum sé regem feécisse || = that Christ had made Himself king

Complete Translation:

The Jews, when they saw that Pilate was trying to help Christ, said to him that
Christ had made Himself king.

adjuvare Adjuvare, present infinitive with conarr

Explain conari

fecisse

present infinitive in acc. w. infin.; action at same time
as main verb

infinitive in acc. w. infin. after a verb of saying, perfect
tense expressing action com-pleted before time of main
verb




Lesson 42

Exercise #466 — Page 465

1. Translate:



Lesson 42

1 They were unable to go.

Complete Translation:

Non potuérunt ire.

2 | Caesar will not allow the Helvetians to go.

Exercise 466

Caesar will not allow || = Caesar non patiétur

the Helvetians to go

= Helveétios ire

Complete Translation:

Ceesar Helvétios ire non patiétur.




Lesson 42

Exercise 466

3 | He said he would go within three days.

He said || = Dixit he would go || = sé iturum esse

within three days || = tribus diebus

Complete Translation:

Dixit sé tribus diébus itturum esse.
4 | The centurion announced that the enemy had returned.

The centurion announced || = Centurio nuntiavit that the enemy || = hosteés

had returned

= rediisse

Complete Translation:

Centurio nuntiavit hostes rediisse.




Lesson 42

5 | It behooved Caesar to visit Gaul.

Exercise 466

It behooved Caesar || = Oportuit Caesarem to visit Gaul || = Galliam adire
Complete Translation:
Oportuit Caeesarem Galliam adire.
6 | They were ordered to go out of the camp.
They were ordered || = Jussi sunt to go out || = exire of the camp || = é castris

Complete Translation:

Jussi sunt e castris exire.




Lesson 42 Exercise 466

7 | They said they would return with greater forces.

They said || = Dixérunt they would return || = sé reditirés esse

with greater forces || = cum majoribus copiis

Complete Translation:

Dixérunt sé cum majoribus copiis redituros esse.

8 He did not allow them to cross the river.

He did not allow them || = Non passus est eos

to cross the river || = flimen transire

Complete Translation:

Non passus est eos flimen transire.




Lesson 42

9 | Itis good to enter upon this plan.

Exercise 466

It is good to enter upon || = Bonum est inire this plan

= hoc consilium

Complete Translation:

Bonum est hoc consilium inire.

10 = They informed Caesar that the Gauls had gone three miles.

They informed Caesar || = Caesarem certiorem fécéerunt

that the Gauls

= Gallos

had gone three miles || = tria milia passuum iisse

Complete Translation:

Caesarem certiorem fecerunt Gallos tria milia passuum iisse.




Lesson 42

11 | On account of the Roman soldiers they were unable to cross the river.

On account of the Roman soldiers

= Propter milités Romanaos

Exercise 466

they were unable

= non potuéerunt

to cross the river

= flamen transire

Complete Translation:

Propter milites Romanaos flimen transire non potuérunt.

12 = He determined to return on the third day.

He determined || = Constituit to return

= redire

on the third day

= tertia die

Complete Translation:

Constituit tertia die redire.




Lesson 42

Exercise #467 — Pages 465 - 466

1. Translate:



Lesson 42

Exercise 467

1 Caesar, quum in Galliam pervenisset, audivit Helvétios per provinciam ire constituisse
ut in novos agros pervenirent.

Caesar audivit || = Caesar heard

guum pervenisset

= When he had arrived

in Galliam || =in Gaul Helvetios

= that the Helvetians

constituisse || = had determined

per provinciam ire

= to go through the province

ut pervenirent

= jn order to arrive

in NOVOS agros

= at new fields

Complete Translation:

When Caesar had arrived in Gaul, he heard that the Helvetians had determined
to go through the province in order to arrive at new fields.




Lesson 42

2 | Helvetii erant géns Gallorum quae provincie proxima erat.

Exercise 467

Helvetii erant géns Gallorum

= The Helvetians were a tribe of Gauls

guee proxima erat

= which was next (lived nearest) to

provincize

= the province

Complete Translation:

The Helvetians were a tribe of Gauls which was next (lived nearest) to the province.




Lesson 42 Exercise 467

3 | Hiomnia qua ad iter pertinébant paraverant quo facilius € suis finibus exirent.

HT omnia paraverant || = They had prepared all the things

gua ad iter pertinébant || = which pertained to the march

quo facilius € suis finibus exirent || = in order more easily to go out

é suis finibus || = of their own territory

Complete Translation:

They had prepared all the things which pertained to the march, in order more
easily to go out of their own territory.




Lesson 42

4 = Caesar vero arbitratus est oportére sé eos prohibére.

Caesar vero arbitratus est

= But Caesar thought

Exercise 467

oportere se

= that he ought

eos prohibére

= to prevent (stop) them

Complete Translation:

But Caesar thought that he ought to prevent (stop) them.




Lesson 42

5 | Itaque negavit sé passurum eos per provinciam ire.

ltaque negavit || = He therefore said (not)

Sé passurum eos || = that he would (not) allow them

per provinciamire || = to go through the province

Exercise 467

Complete Translation:

He therefore said that he would not allow them to go through the province.




Lesson 42

Exercise 467

6 = Custodés collocavit né flimen quod inter provinciam et agros edrum erat transirent.

Custodes collocavit " = He stationed guards

né flumen transirent || = lest they cross the river

quod inter provinciam erat || = which was between the province

et agros eorum || = and their fields

Complete Translation:

He stationed guards lest they cross the river which was between the province
and their fields.




Lesson 42

7  ETautem cum omnibus suis copils transire multos diés conabantur.

Exercise 467

ET autem conabantur || = They tried however multos diés

= for many days

transire || = to cross cum omnibus suis copiis || = with all their forces

Complete Translation:

They tried for many days, however, to cross with all their forces.




Lesson 42 Exercise 467

8 = Caesar armis eos prohibébat.

Caesar eos prohibébat || = Caesar prevented them

armis || = by means of (with) arms

Complete Translation:

Caesar prevented them by means of armes.




Lesson 42

Exercise 467

9 Itague, quum flimen transire et provinciam inire non potuissent, altera via, difficiliore
et angustiore, 1re constituerunt.

ltaque

= And so

guum non potuissent || = when they could not

flumen transire

= cross the river

et provinciam inire || = and enter the province

constituerunt

= they decided altera viaire || = to go by another way

difficiliore et angustiore || = more difficult and narrow

Complete Translation:

And so, when they could not cross the river and enter the province, they decided
to go by another way, more difficult and narrow.




Lesson 42 Exercise 467

10 | Caesar, quum nuntiatum est eds dé finibus suis exiisse ut hac via in novos agros rent,
statim cum omnibus suis copils € castris exiit et eds secutus est.

guum nuntiatum est eos || = When it was announced to him

exisse || = that they had gone out dé finibus suis || = of their own territory

ut in novos agros 1rent || = to go into new fields

hac via || = by (way of) this route

Caesar statim e castris exiit || = Caesar immediately went out of camp

cum omnibus suis copiis || = with all his forces

et eos secutus est || = and followed them

Complete Translation:

When it was announced to him that they had gone out of their own territory

to go into new fields by way of this route, Caesar immediately went out of camp
with all his forces and followed them.




Lesson 42

11 | Multos diés eos secutus est; tandem preeliis eos vicit.

Exercise 467

eos secutus est || = He followed them Multos dies

= for many days

tandem eo0s vicit

= at last he overcame them

preelits || = in battles

Complete Translation:

He followed them for many days; at last he overcame them in battles.




Lesson 42

12 | Galli, a Caesare omnino superati, s€ suague omnia el dedidérunt.

Galli

= The Gauls omnino superati

= overcome altogether

Exercise 467

a Caesare || = by Caesar

sé dediderunt

= surrendered themselves

suaque omnia || = and all their property (possessions) el

=to him

Complete Translation:

The Gauls, overcome altogether by Caesar, surrendered themselves and all their
property (possessions) to him.




Lesson 42

13 | EOs in suos finés redire jussit.

Exercise 467

EOs jussit || = He ordered them

redire

=to return

in suos finés || = to their own territory

Complete Translation:

He ordered them to return to their own territory.




Lesson 42 Exercise 467

14 | ltaque redierunt.

Complete Translation:

They therefore returned.




Lesson 42

Exercise 467

15 | Nunguam enim Caesar passus est gentés Gallize e suis finibus in alios transire.

Nunquam enim Caesar passus est || = For Caesar never allowed

gentés Gallize transire || = the tribes of Gaul to cross over

e suis finibus || = from their own territory

in alios

= jnto other (territory)

Complete Translation:

into other territory.

For Caesar never allowed the tribes of Gaul to cross over from their own territory




Lesson 42 Exercise 467

16 | Quid audivit Caesar post adventum suum?

Quid audivit Caesar || = What did Caesar hear

post adventum suum || = after his arrival

Complete Translation:

What did Caesar hear after his arrival?

17 | Ubiincolebant Helvetir?

Complete Translation:

Where did the Helvetians dwell




Lesson 42

18 | CUr per provinciam ire constituérunt?

CUr constituérunt " = Why did they decide

Ire || =to go

per provinciam

= through the province

Complete Translation:

Why did they decide to go through the province?

19 ' Nonne omnia quae ad iter utilia sunt comparavérunt?

Exercise 467

Nonne omnia comparaverunt

= Did they not prepare all the things

quae utilia sunt

= which are useful

ad iter

= for a march

Complete Translation:

Did they not prepare all the things which are useful for a march?




Lesson 42

20 | Estne Caesar passus eos € finibus suis exire?

Exercise 467

Estne Caesar passus e0s || = Did Caesar allow them

exire || = to go out

é finibus suis || = of their own territory

Complete Translation:

Did Caesar allow them to go out of their own territory?

21  Quod flumen transire conati sunt?

Quod flimen conati sunt || = What river did they try

transire

= to cross

Complete Translation:

What river did they try to cross?




Lesson 42

22  Potueruntne id flumen transire?

Exercise 467

Potuéruntne transire || = Were they able

id flimen transire

= to cross that river

Complete Translation:

Were they able to cross that river?

23 | CUr non potuérunt flumen transire?

Cur non potuérunt || = Why were they unable

flumen transire || = to cross the river

Complete Translation:

Why were they unable to cross the river?




Lesson 42

24 | Quid tum fecerunt?

Complete Translation:

What did they do then?

25 | Audivitne Caesar eos é finibus suis exiisse?

Exercise 467

Audivitne Caesar

= Did Caesar hear

e0s exiisse

= that they had gone out

e finibus suis

= of their own territory

Complete Translation:

Did Caesar hear that they had gone out of their own territory?




Lesson 42

26 | Estne Caesar e0s secutus?

Complete Translation:

Did Caesar follow them?

27 | 12. Putasne Caesarem flumen dé quo jam démonstravimus transiisse?

Putasne || = Do you think

Caesarem fliumen transiisse

= that Caesar had crossed the river

Exercise 467

dé quo jam démonstravimus

= about which we have already spoken

Complete Translation:

Do you think that Caesar had crossed the river about which we have already
spoken?




Lesson 42

28 | Quibuscum profectus est Caesar?

Complete Translation:

With what (whom) did Caesar set out?

29 | Quot dies eos secutus est?

Exercise 467

Quot dies

= For how many days

e0s secutus est

= did he follow them

Complete Translation:

For how many days did he follow them?
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30 | Vicitne eos Caesar?

Complete Translation:

Did Caesar conquer them?

31 Rediéruntne Helvétii in suos agros, cum redire a Caesare jussi essent?

Redieruntne Helvéetil

= Did the Helvetians return

in SUOs agros

= to their own fields

Exercise 467

cum jussi essent

= when they had been ordered

redire

= to return

a Caesare

= by Caesar

Complete Translation:

Did the Helvetians return to their own fields when they had been ordered by
Caesar to return?




Lesson 42

32 | Num Caesar passus est alias gentés ex suis finibus exire?

Num Caesar passus est || = Caesar did not allow, did he

alias gentes exire || = other tribes to go out

ex suis finibus || = of their own territory

Exercise 467

Complete Translation:

Caesar did not allow other tribes to go out of their own territory, did he?




Lesson 42

Reading #44 — Pages 466 — 472 The Condemnation of Christ

1. Translate:



Lesson 42

1 | Duos aut trées annos Christus Judaeos viam salltis docuerat.

Duos aut trés annos || = For two or three years

Christus Judaeos docuerat || = Christ had taught the Jews

viam salutis || = the way of salvation

Reading #44

Complete Translation:

For two or three years Christ had taught the Jews the way of salvation.
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2 Deéeréegno caelorum et dé voluntate Patris sui els locutus erat.

els locutus erat || = He had spoken to them

Dé régno cxlorum || = of the kingdom of heaven

Reading #44

et de voluntate Patris sui

= and of the will of His Father

Complete Translation:

He had spoken to them of the kingdom of heaven and of the will of His Father.




Lesson 42 Reading #44
3 | Se esse Filium Del atque omnium hominum régem ostenderat.
ostenderat || = He had showed Sé esse Filium Der || = that He was the Son of God
atque omnium hominum régem || = and King of all men

Complete Translation:

He had showed that He was the Son of God and King of all men.




Lesson 42

4 = Bonam in omnés hominés voluntatem semper ostenderat.

Reading #44

semper ostenderat || = He had always showed

Bonam voluntatem

= good will

in omnes homines || = toward all men

Complete Translation:

He had always showed good will toward all men.




Lesson 42

Reading #44

5 Omneés ad sé vocaverat, nam “Venite,” inquit, “ad mé.” Omneés recéperat; omneés
adjuverat.

vocaverat

= He had called Omnés ad sé || = all (men) to Him

nam inquit || = for He said Venite ad mé

= Come to Me

Omnes receperat

= He had received (them) all

omnés adjuverat

= (and) helped (them) all

Complete Translation:

He had called all men to Him, for He said, “Come to Me.” He had received them
all and helped them all.




Lesson 42

6 Tamen plarimi principés Judaorum, hominés pessimi, eum timébant.

Reading #44

Tamen plarimi principés Judaeorum

= Nevertheless a great many leading men
of the Jews

hominés pessimi || = the very worst men

eum timebant

= feared Him

Complete Translation:

Him.

Nevertheless a great many leading men of the Jews, the very worst men, feared




Lesson 42

Reading #44

7 | Arbitrati enim sunt eum régnum Judaeorum occupaturum esse atque suum imperium

sublatirum esse.

Arbitrati enim sunt

= For they thought

eum regnum occupaturum esse

= that He would seize the kingdom

Judaeorum || = of the Jews atque sublaturum esse

= and would raise up

suum imperium

= His own power

Complete Translation:

For they thought that He would seize the kingdom of the Jews and would raise up
His own power (establish Himself as ruler).




Lesson 42

8 Itague hi consilia capiébant ut Christum caperent et occiderent.

Itaque hi consilia capiebant || = They therefore were making plans

Reading #44

ut Christum caperent et occiderent || = in order to take Christ and to kill Him

Complete Translation:

They therefore were making plans in order to take Christ and to kill Him.




Lesson 42

9  Ad e0s, quum consilium caperent, vénit tnus dé discipulis Christi, nomine Judas.

guum consilium caperent

= When they were making a plan

unus deé discipulis Christi

= one of the disciples of Christ

Reading #44

nomine Judas

= named Judas

Ad eos venit

= came to them

Complete Translation:

When they were making a plan, one of the disciples of Christ named Judas came
to them.




Lesson 42

10 | Hic pollicitus est sé Christum in manus edorum traditlrum esse.

Hic pollicitus est

= This man promised

Reading #44

sé Christum traditurum esse || = that he would deliver Christ

in manus eorum || = into their hands

Complete Translation:

This man promised that he would deliver Christ into their hands.




Lesson 42 Reading #44

11 | “Quid,” inquit, “dabitis mihi et ego vobis eum tradam?”

inquit || = he said Quid dabitis mihi || = What will you give me

et ego eum tradam || = and I will deliver Him vobis " = to you

Complete Translation:

“What will you give me,” he said, “and | will deliver Him to you?”

12 | Atilli constituérunt el triginta argenteos>. 5 argenteus, i: piece of silver.

At illT constituérunt || = But they set that (the price)

el triginta argenteos® || = (at) thirty pieces of silver (for him)

Complete Translation:

But they set the price at thirty pieces of silver.




Lesson 42

13 | Ex hoc tempore Judas paratus erat Christum tradere.

Reading #44

Ex hoc tempore || = From this time

Judas paratus erat

= Judas was ready

Christum tradere || = to hand over (betray) Christ

Complete Translation:

From this time Judas was ready to betray Christ.




Lesson 42 Reading #44

14 | Christus vero post illam coenam® in qua sacramentum?’ sanctissimum nobis reliquit, ex
urbe exi
it.

Christus vero || = Now Christ post illam coenam® || = after that supper

in qua nobis reliquit || = in which He left us

sacramentum’ sanctissimum || = the Most Holy Sacrament

ex urbe exiit | | = went out of the city
T sacrimentum, i: sacrament.

Complete Translation:

Now Christ, after that supper in which He left us the Most Holy Sacrament, went
out of the city.




Lesson 42

Reading #44

15 | Egressus, trans flimen quod Cedron vocabatur transiit et in locum quod Gethsemani
vocabatur iit.

Egressus

= Having gone out trans flumen transiit || = He went across the river

quod Cedron vocabatur || = which was called the Cedron

et in locum iit | | = and He went into the place

quod Gethsemani vocabatur

= which was called Gethsemani

Comp

lete Translation:

Having gone out, He went aross the river which was called the Cedron and He
went into the place which was called Gethsemani.




Lesson 42

16 Consuéverat enim in hunc locum cum amicis suis sé recipere ut oraret.

Consueverat enim || = For He had become accustomed

in hunc locum sé recipere

= to withdraw to this place

Reading #44

cum amicis suis

= with His friends

ut oraret

= to pray

Complete Translation:

For He had become accustomed to withdraw to this place with His friends to pray.




Lesson 42

Reading #44

17 | Itague hac nocte, paucos® pedés ab amicis progressus, in terram cecidit et vehementer

oravit.

ltaque hac nocte

= And so on this night

paucos® pedés progressus

= having gone ahead a few feet

ab amicis || = from His friends in terram cecidit || = He fell upon the earth

et vehementer oravit || = and prayed fervently

Complete Translation:

And so on this night, having gone ahead a few feet from His friends, He fell upon
the earth and prayed fervently.




Lesson 42

18 | Scivit enim sé maximos dolorés pro nobis passtrum esse.

Reading #44

Scivit enim

= For He knew

sé passurum esse || = that He was going to suffer

maximos dolorés pro nobis || = the greatest pains for us (our sake)

Complete Translation:

For He knew that He was going to suffer the greatest pains for our sake.




Lesson 42

19 | Diu oravit.

Complete Translation:

He prayed a long time.

20 | “Non mea voluntas,” inquit, “sed tua fiat®.”

Reading #44

Non mea voluntas

= Not My will

inquit

= He said

sed tua fiat®

= but Thine be done

Complete Translation:

“Not My will,” He said, “but Thine be done.”




Lesson 42 Reading #44

21  Post haec ad discipulos venit et illis “Eccel?,” inquit, “appropinquavit hora et Filius hominis
tradétur in manas peccatorum?t."

Post haec venit || = After this He came ad discipulos || = to the disciples

et illis inquit || = and said to them

Eccel® appropinquavit hora || = Behold, the hour has approached (come)

et Filius hominis tradétur || = and the Son of man will be delivered

in mans peccatorum?! || = into the hands of sinners

Complete Translation:

After this He came to the disciples and said to them: “Behold, the hour has

approached (come) and the Son of man will be delivered into the hands of
sinners.




Lesson 42

Reading #44

22 | "Eamus; ecce, appropingquavit qui me tradet.”

Eamus

= Let us go

ecce, quil meé tradet || = behold, he who will betray Me

appropinquavit

= has drawn near

Complete Translation:

Let us go,; behold, he who will betray Me has drawn near.”

23 | Quum jam loquerétur, Jidas, Gnus dé duodecim??, vénit.

Quum jam loquerétur

= Now when He was speaking

Jadas, Gnus dé duodecim?? || = Judas, one of the Twelve

venit

= came up

12 duodecim : “the Twelve” (i.e., the twelve Apostles).

Complete Translation:

Now when He was speaking, Judas, one of the Twelve, came up.




Lesson 42

Reading #44

24 | Cum eo autem erat manus militum a principibus Judaeorum missa.

Cum e0 autem erat manus militum

= With him also there was a band of soldiers

a principibus missa || = sent by the leading men

Judaeorum || = of the Jews

Complete Translation:

With him also there was a band of soldiers sent by the leading men of the Jews.

25 | Jadas ad Christum vénit et eum Osculatus?3 est.

Judas ad Christum vénit || = Judas came up to Christ

et eum osculatus®® est || = and kissed Him 18 ogculor, 1, fr.: kiss.

Complete Translation:

Judas came up to Christ and kissed Him.




Lesson 42

26 Hoc autem signum els dederat ut scirent quis Christus esset.

Reading #44

Hoc autem signum els dederat

= Now this sign had been given to them

ut scirent || = in order that they might know

quis Christus esset || = who Christ was

Complete Translation:

Christ was.

Now this sign had been given to them in order that they might know who




Lesson 42

Reading #44

27 lllTautem Jésis, “Amice,” inquit, “ad quid vénisti? Jida, osculo** Filium hominis tradis?”

IlIT autem Jésus inquit || = But Jesus said to him

Amice ad quid vénisti || = Friend, for what have you come

Juda, Filium hominis tradis || = Judas, do you betray the Son of man

osculo!® || = with a kiss 1¢ osculum, 1: a kiss.

Complete Translation:

But Jesus said to him: “Friend, for what have you come? Judas, do you betray
the Son of man with a kiss?”




Lesson 42

Reading #44

28 Tum Jésus, progressus ad eds qui missi sunt, “Quem,” inquit, “quaeritis?”

Tum Jesus

= Then Jesus progressus ad eos

= having advanced (gone) to those

qur missi sunt

= who were sent inquit

= said

Quem queeritis

= Whom do you seek

Complete Translation:

Then Jesus, having advanced (gone) to those who were sent, said, “Whom do
you seek?”




Lesson 42

29 | Respondérunt el, “Jésum Nazaréenum.”

Reading #44

Respondérunt el || = They answered

Jesum Nazarenum

= Jesus of Nazareth

Complete Translation:

They answered, “Jesus of Nazareth.”

30 EisJesus, “Ego,” inquit, “sum.”

Eis Jésus inquit || = Jesus said to them Ego sum || =/am (He)
Complete Translation:
Jesus said to them, “l am He.”

<>




Reading #44

Lesson 42
31 Quum dixisset eis, “Ego sum,” illi in terram cecidérunt.
Quum dixisset eis || = When He had said to them Ego sum || =/am (He)

illT in terram cecidérunt || = they fell to the earth

Complete Translation:

When He had said to them, “I am He,” they fell to the earth.

32 | Rursus e0s rogavit, “Quem queeritis?”

RUrsus eds rogavit || = He asked them again

Quem queeritis || = Whom do you seek

Complete Translation:

He asked them again, “Whom do you seek?”




Lesson 42

33 | lllt autem respondérunt, “Jésum Nazarénum.”

Reading #44

IlIT autem respondérunt

= And they answered

Jesum Nazarenum

= Jesus of Nazareth

Complete Translation:

And they answered, “Jesus of Nazareth.”




Lesson 42

Reading #44

34 | Respondit Jésus, “Dixi vobis quia? ego sum. ST ergo* mé queeritis, sinite®> hos abire®.”

Respondit Jesus || = Jesus replied Dixi vobis || =/ have said to you

quia? ego sum || = that | am (He)

St ergdo* mé queeritis || = Therefore if you seek Me

sinite®> hos abire® || = permit these to go away

2 quia: that (introducing a noun clause as in English),
4 ergo, adv.: therefore.

5 sind, sinere, sivi, situs, 3, fr.; acc. w. infin.: allow, permit,
¢ abeo, abire, abii, abitum, irreg., imtr.: go away.

Complete Translation:

Jesus replied: “I have said to you that | am He. Therefore if you seek Me, permit
these to go away.”




Lesson 42

35 | Il Christum cépérunt et ad concilium duxerunt.

IIIT Christum cépérunt " = They took Christ

Reading #44

et ad concilium duxerunt

= and led Him to the council

Complete Translation:

They took Christ and led Him to the council.




Lesson 42

36 Pontifex” eum interrogavit® dé discipulis® éjus et dé doctrinai® éjus.

Pontifex’” eum interrogavit® || = The high priest questioned Him

de discipulis® éjus || = about His disciples

et dé doctrinal® éjus || = and about His teaching

7 pontifex, pontificis: priest, high priest.
8 interrogo, I, tr.: question.

? discipulus, 1: disciple.
10 doctrina, ae: teaching,

Reading #44

Complete Translation:

The high priest questioned Him about His disciples and about His teaching.




Lesson 42

37 Respondit et Jésts: “Ego palam*! locttus sum mundo."

Respondit el Jésus || = Jesus answered him

Reading #44

Ego palam®! locltus sum || = | have spoken openly

mundo

= to the world

11 palam, adv.: openly.

Complete Translation:

Jesus answered him: “I have spoken openly to the world."




Lesson 42

Reading #44

38 | "Ego semper docut in synagogal? et in templo!3, quo omnés Jidael conveniunt; et in

occulto!® locttus sum nihil."

Ego semper docui || =/ have always taught

in synagogal? et in templo!3

= in the synagogue and in the temple

quo omneés Judael conveniunt

= where all the Jews assemble

et in occulto!? || = and in secret locttus sum nihil

= | have spoken nothing

12 gynagoga, ae: synagogue.

13 templum, i: temple.
14 1n occulto: in secret.

Complete Translation:

"I have always taught in the synagogue and in the temple, where all the Jews
assemble; and in secret | have spoken nothing."




Lesson 42

39 "Cur meé interrogas?"

Complete Translation:

"Why do you question Me?"

40  "Interroga eos qui audivérunt quid locutus sim."

Reading #44

Interroga eos

= Question those qui audiverunt

= who heard

quid locutus sim

= what | spoke

Complete Translation:

"Question those who heard what | spoke.”




Lesson 42

41 | "Ecce, hi sciunt quae dixerim ego.”

Ecce, hi || = Behold, these (men)

sciunt quee dixerim ego || = know what | have said

Complete Translation:

"Behold, these men know what | have said.”

42 | Pontifex interrogabat eum: “Ta es Christus, Filius Del benedicti6?”

Pontifex interrogabat eum || = The chief priest asked Him

Tu es Christus || = Art Thou Christ

Filius Del benedicti'® || = the Son of the blessed God

18 benedictus, a, um: blessed.

Reading #44

Complete Translation:

The chief priest asked Him, “Art Thou Christ the Son of the blessed God?”




Lesson 42

43  Jesus autem illi, “Ego,” inquit, “sum.”

Reading #44

Jésus autem illi inquit || = And Jesus answered

Ego sum

Complete Translation:

And Jesus answered, “l am.”

44 @ Et omnes clamaverunt!’ eum esse reum?!® mortis.

Et omnés clamaverunt!’ || = And they all shouted

eum esse reum?*® mortis || = that He was guilty of death

17 clamo, 1, intr.: shout.

18 peus, &, um: guilty of.

Complete Translation:

And they all shouted that He was guilty of death.




Lesson 42

45 | ltaque mane?!® Christum ad Pilatum dixérunt.

ltaque mane?'® || = And so in the morning

Reading #44

Christum ad Pilatum duxérunt " = they led Christ to Pilate

19 mane, adv.: in the morning.

Complete Translation:

And so in the morning they led Christ to Pilate.

46  Exiit Pilatus ad e0s et rogavit cur Christum ad sé duxissent.

Exiit P1latus ad eos

= Pilate went out to them

et rogavit

= and asked

cur Christum ad sé duxissent

= why they had led (brought) Christ to him

Complete Translation:

Pilate went out to them and asked why they had led (brought) Christ to him.




Lesson 42

Reading #44

47 Respondérunt Christum pessimum hominem esse.

Respondérunt || = They replied

Christum pessimum hominem esse || = that Christ was the very worst of men

Complete Translation:

They replied that Christ was the very worst of men.

48 | Pilatus autem els, “Accipite,” inquit, “vos, et secundum?? [egem vestram judicate eum.”

Pilatus autem eis inquit || = But Pilate said to them

Accipite vOs et judicate eum

= You take Him and judge Him

secundum?? [egem vestram

= according to your law

20 gecundum, prep. w. acc.: according to.

Complete Translation:

But Pilate said to them: “You take Him, and judge Him according to your law.”




Lesson 42 Reading #44
49 | Dixérunt autem Judael sé non posse eum ad mortem déducere.
Dixérunt autem Judae1 || = But the Jews said Sé non posse || = that they could not

eum ad mortem deducere || = lead Him to death

Complete Translation:

But the Jews said that they could not lead Him to death.

50 Itaque iniit P1latus et vocavit Jésum et dixit el, “Tu es Réx Judaeorum?”

ltaque iniit P1latus || = Pilate therefore went in

et vocavit Jesum || = and called Jesus et dixit el

= and said to Him

Tu es Réx Judaeorum | = Art Thou the king of the Jews

Complete Translation:

Pilate therefore went in and called Jesus and said to Him, “Art Thou the king of
the Jews?”




Lesson 42 Reading #44

51 Respondit Jésus, “A temetipso! hoc dicis an? alit dixerunt tibi dé mé?”

Respondit Jesus || = Jesus replied

A témetipso?! hoc dicis || = Do you say this of yourself

an? alit dixerunt tibi dé meé || = or have others told you this about Me

1 témetipso: yourself (an emphatic form).

Z2an: or.

Complete Translation:

Jesus replied, “Do you say this of yourself, or have others told you this about Me?”

52 | Respondit Pilatus: “Nunquid?® ego Juadaus sum?"

Respondit Pilatus || = Pilate answered Nunquid? ego Judaeus sum || =Am [ a Jew

3 numquid: an emphatic form of num.

Complete Translation:

Pilate answered: “Am | a Jew?"




Lesson 42

53  "Geéns tua et pontificés tradiderunt té mihi."

Reading #44

Geéns tua et pontificés tradidérunt te

You (up)

= Your people and priests have delivered

mihi || = to me

Complete Translation:

"Your people and priests have delivered You up to me."

54  "Quid fecisti?”

Complete Translation:

"What have You done?”




Lesson 42

Reading #44

55 | Respondit Jésus: “Régnum meum non est dé hoc mundo; st ex hoc mundo esset
régnum meum, ministri® met utique’ décertarent® ut non traderer Jidaels: nunc autem
régnum meum non est hinc®”

Respondit Jesus || = Jesus replied

6 minister, ministri: servant,
T utique, adv.: ceriainly.

8 décerto, I, tr.: strive.
® hinc, ado.: hence, from here.

Régnum meum non est dé hoc mundo || = My kingdom is not of this world

si ex hoc mundo esset regnum meum || = If My kingdom were of this world

ministri® met utique’ décertarent?®

= My servants would certainly strive

ut non traderer Judais || = that | be not delivered up to the Jews

nunc autem régnum meum non est hinc®

= but now My kingdom is not from
here (of this world)

Complete Translation:

“My kingdom is not of this world,” Jesus replied. “If My kingdom were of this
world, My servants would certainly strive that | be not delivered up to the Jews;
but now My kingdom is not from here (of this world).”




Lesson 42

56  ltaque el Pilatus, “Ergo,” inquit, “réx es tu?”

ltaque el Pilatus inquit " = Pilate therefore said to Him

Ergo rex es tu

= Are You a king, then

Complete Translation:

Pilate therefore said to Him, “Are You a king, then?”

57 | Respondit Jésus: “Tu dicis quia réx sum ego."

Reading #44

Respondit Jésus

= Jesus answered

Ta dicis

= You have said

qguia rex sum ego

= that | am a king

Complete Translation:

Jesus answered: “You have said that | am a king."




Lesson 42

Reading #44

58 "Ego in hoc natus'? sum et ad hoc véntin mundum, ut testimonium?3 perhibeam?#
veritatl; omnis qui est € véritate audit vocem meam.”

Ego in hoc natus!? sum || = Unto this | was born

et ad hoc véni || = and for this | have come in mundum || = into the world

ut testimonium?®3 perhibeam?# || = that | might give testimony

veritati || = to the truth

omnis qui est e veritate || = everyone who is of the truth

audit vocem meam || = hears My voice

12 natus sum: (I) was born.

13 testimonium, 1: testimony.
14 perhibeo, 2, tr.: give.

Complete Translation:

"Unto this | was born and for this | have come into the world, that | might give
testimony to the truth,; everyone who is of the truth hears My voice.”




Lesson 42

59 | Ei Pilatus, “Quid,” inquit, “est veritas?”

Reading #44

ET Pilatus inquit

= Pilate said to Him Quid est veritas

= What is truth

Complete Translation:

Pilate said to Him, “What is truth?”

60 | Et quum hoc dixisset, rursus exiit ad Judaeos et dixit els sé nullam causam in e0 reperire.

Et quum hoc dixisset

= And when he had said this

rursus exiit ad Judaeos

= he went out again to the Jews

et dixit e1s || = and told

them

sé nullam causam reperire || = that he found no cause

in eo

=in Him

Complete Translation:

And when he had said this, he went out again to the Jews and told them that he

found no cause in Him.




Lesson 42

Reading #44

61 | Erat autem mos dimittere Gnum vinctum?!® tempore Paschael®.

Erat autem mos || = It was a custom, however

dimittere Gnum vinctum?® || = to release a prisoner

tempore Paschael® || = at the time of the festival of the Pasch

15 vinctus, a, um: bound (i.e., @ prisoner).

16 Pagcha, ae: the festival of the Pasch.

Complete Translation:

It was a custom, however, to release a prisoner at the time of the festival of the Pasch.

62 Itague Pilatus Judaeis, “Dimittamne vobis regem Judaeorum?”

ltaque Pilatus Judaels || = And so Pilate (said) to the Jews

Dimittamne vobis regem Judaeorum || = Shall | release to you the king of the Jews

Complete Translation:

And so Pilate said to the Jews, “Shall | release to you the king of the Jews?”




Lesson 42

63 | Clamaverunt omneées: “Non hunc, sed Barabbam. Tolle hunc!"

Clamaverunt omnes

= They all shouted

Reading #44

Non hunc, sed Barabbam

= Not this (man), but Barabbas

Tolle hunc || = Take (this one) Him

Complete Translation:

They all shouted: “Not this man, but Barabbas. Take Him!"

64 "Et dimitte nobis Barabbam.”

Complete Translation:

"And release to us Barabbas.”




Lesson 42

65 | Erat autém Barbbas latrol®.

19 latro, latronis: a robber.

Complete Translation:

Now Barabbas was a robber.

66 Illis Pilatus, “Quid,” inquit, “faciam dé Jésu qui vocatur Christus?”

llIis P1latus, inquit || = Pilate said to them

Quid faciam de Jesu || = What shall | do about Jesus

qui vocatur Christus || = who is called the Christ

Reading #44

Complete Translation:

Pilate said to them, “What shall | do about Jesus who is called the Christ?.”




Lesson 42

67 Clamabant omnés, “Crucifigatur?!”

Reading #44

Clamabant omnes

= they all shouted

Crucifigatur?

= Let Him be crucified

2 crucifigo, crucifigere, crucifixi, crucifixus, 3, tr.: crucify.

Complete Translation:

“Let Him be crucified,” they all shouted.

68 | Illis P1latus, “Quid enim mali,” inquit, “fecit?”

llIis P1latus inquit

= Pilate said to them

Quid enim mali fecit

= What evil has He done

Complete Translation:

“What evil has He done?” Pilate said to them.




Lesson 42

69 | At illi rarsus clamabant, “Crucifigatur!”

At illv rarsus clamabant || = But they shouted again

Crucifigatur

= Let Him be crucified

Complete Translation:

But they shouted again, “Let Him be crucified.”

70  Tum Pilatus Christum flagellar® jussit.

Reading #44

Tum Pilatus Christum jussit || = Then Pilate ordered Christ

flagellari®

= to be scourged

8 flagello, I, #r.: scourge.

Complete Translation:

Then Pilate ordered Christ to be scourged.




Lesson 42 Reading #44

71  Militées véro, plectentés* coronam? spineam®, imposuérunt’ capiti éjus et veste®
purpurea® circumdedérunt® eum.

Milités vero || = But the soldiers

plectentés* coronam® spineam® || = platting a crown of thorns

imposuérunt’ capiti éjus || = placed it on His head

et veste® purpurea® circumdedérunti® eum || = and put on Him a purple garment

¢ plectentés: platting.
8 corona, ae: crown.
6 spineus, a, um: of thorns.

7 impond, imponere, imposui, impositus, 3, fr.; w. dat.: put upon.
8 vestis, vestis: garment.

® purpureus, 8, um: purple,

10 gircumdd, circumdare, circumdedi, circumdatus, I, tr.: clothe.

Complete Translation:

But the soldiers, platting a crown of thorns, placed it on His head and put on Him
a purple garment.




Lesson 42

72 | Et veniébant ad eum et dicébant, “Ave, Rex Judeeorum.”

Et veniébant ad eum || = And they went up to Him

Reading #44

et dicébant || = and said Ave, Réex Judaeorum || = Hail, King of the Jews

Complete Translation:

And they went up to Him and said, “Hail, King of the Jews.”

73 | Et dabant el alapas®?.

11 glapa, ae: blow, slap.

Complete Translation:

And they slapped Him (gave Him a slap).




Lesson 42

Reading #44

74 | RUrsus exiit Pilatus et dixit Judaeis: “Ecce addlco vobis eum ut cognoscatis meé nullam
causam in eo reperire.”

Rarsus exiit Pilatus || = Pilate went out again

et dixit Judeels || = and said to the Jews

Ecce adduco vobis eum || = Behold, | lead Him to you

ut cognoscatis || = that you may know

meé nullam causam in eo reperire x || = that | find no cause in Him

Complete Translation:

Pilate went out again and said to the Jews: “Behold, | lead Him to you in order
that you may know that | find no cause in Him.”

75 | Exiit Jesus.

Complete Translation:

Jesus went out.




Lesson 42 Reading #44

76  Portabat autem coronam spineam et purpuream vestem.

Portabat autem coronam spineam | = He was carrying (wearing) the crown of thorns

et purpuream vestem || = and the purple garment

Complete Translation:

He was wearing the crown of thorns and the purple garment.

77 @ Pilatus autem eis, “Ecce,” inquit, “homao!”

Pilatus autem elis, inquit || = And Pilate said to them

Ecce homo || = Behold the man

Complete Translation:

And Pilate said to them, “Behold the man!”




Lesson 42

Reading #44

78 | Principés Judaeorum autem, quum eum vidissent, clamabant, “Crucifige, crucifige eum.”

Principés Judaeorum autem

= But the leaders of the Jews

guum eum vidissent

= when they had seen Him

clamabant || = shouted

Crucifige, crucifige eum

= Crucify, crucify Him

Complete Translation:

But the leaders of the Jews shouted when they had seen Him, “Crucify, crucify Him.”




Lesson 42

Reading #44

79 | Eis Pilatus: “Accipite,” inquit, “vos et crucifigite. Ego enim non reperio in ed causam.”

Eis Pilatus inquit || = Pilate said to them

Accipite vos et crucifigite || = You take (Him) and crucify (Him)

Ego enim non reperio causam || = For | find no cause

in eo

=in Him

Complete Translation:

Pilate said to them: “You take Him and crucify Him. For | find no cause in Him.”




Lesson 42

80 Respondérunt erJudaer: “Nos légem habémus, et secundum legem oportet eum

interfici, quod Filium Der sé féecit.”

Respondérunt er Judeel

= The Jews answered

NOs legem habémus

= We have a law

et secundum legem

= and according to the law

oportet eum interfici

= He ought to be (killed) put to death

Reading #44

guod Filium De1 se fecit || = because He made Himself the Son of God

Complete Translation:

The Jews answered: “We have a law, and according to the law He ought to be
(killed) put to death, because He made Himself the Son of God.”




Lesson 42

81  Heec Pilatus guum audivisset, vehementer timuit.

Haec Pilatus quum audivisset || = When Pilate had heard this

vehementer timuit || = he feared greatly

Complete Translation:

When Pilate had heard this, he feared greatly.

82 | Rursus iniit et Jést, “Unde es,” inquit, “tu?”

Reading #44

Rarsus iniit || = Again he went in

et Jesu inquit

= and said to Jesus

Unde es tu || = Whence are you

Complete Translation:

Again he went in and said to Jesus, “Whence are you?”




Lesson 42 Reading #44

83 | Jeésus autem nihil respondit.

Complete Translation:

But Jesus answered nothing.

84 | Dicit el Pilatus:, “Mihi non loqueris? Nescis'* quia potestatem?'® habeo crucifigere té et
potestatem habeo dimittere te?”

Dicit el Pilatus || = Pilate says to Him Mihi non loqueris || = You do not speak to me

Nescis!* quia potestatem® habeo || = Do you not know that | have the power

crucifigere té || = to crucify You et potestatem habeo || = and | have the power

dimittere té || = to let You go 14 nescid, nesciri, nescivi, 4, ir.; not know.

18 potestas, potestitis: power.

Complete Translation:

Pilate says to Him: “You do not speak to me? Do you not know that | have the
power to crucify You and | have the power to let You go?”




Lesson 42

Reading #44

85  Respondit Jésls: “Non habérés!’ potestatem adversam! mé Gllam nisi tibi datum esset

désuper?."

Respondit Jésus

= Jesus replied

Non habéres!’ potestatem adversam! mé |

= You would not have any power
against Me

ullam nisi ti

bi datum esset

= unless it were given to you

désuper?

= from above

17 non habérés: you would not have.
1 adversum, prep. w. acc.: against.

2 désuper, adyp.:

from above.

Complete Transl

to you from abo

ation:

Jesus replied: “You would not have any power against Me, unless it were given

Ve "




Lesson 42

86 "Propterea qui me tradidit tibi, majus peccatum habet.”

Reading #44

Propterea qui me tradidit tibi

= Therefore those who have delivered Me up to you

majus peccatum habet

= have the greater sin

Complete Translation:

Therefore those who have delivered Me up to you have the greater sin.”

87 Ex hoc tempore conabatur Pilatus eum dimittere.

Ex hoc tempore

= From this time conabatur Pilatus

= Pilate tried

eum dimittere || = to release Him

Complete Translation:

From this time Pilate tried to release Him.




Lesson 42 Reading #44

88 ' Judael autem clamabat: “Si hunc dimittis, non es amicus Caesaris; omnis enim qui sé
regem facit contradicit® Caesart.”

Judael autem clamabat || = But the Jews were shouting

St hunc dimittis || = If you release this (man)

non es amicus Caesaris || = you are no friend of Caesar

omnis enim qui sé regem facit || = for everyone who makes himself a king

contradicit® Caesari || = speaks against Caesar

6 contradico, contridicere, contradixi, contradictum, 3, istr.; w. dat.: speak

against,

Complete Translation:

But the Jews were shouting: “If you release this man, you are no friend of Caesar;
for everyone who makes himself a king speaks against Caesar.”




Lesson 42

89 ' Pilatus autem quum haec audivisset, dixit Judaels, “Ecce réx vester.”

Reading #44

Pilatus autem || = But Pilate quum heaec audivisset || = when he had heard this

dixit Judaels || = said to the Jews Ecce réx vester || = Behold your king

Complete Translation:

But Pilate, when he had heard this, said to the Jews, “Behold your king.”

90 | lllrautem clamabant, “Tolle! Tolle! Crucifige eum!”

llIT autem clamabant || = And they kept shouting

Tolle! Tolle! Crucifige eum || = Take Him away, take Him away! Crucify Him

Complete Translation:

And they kept shouting: “Take Him away, take Him away! Crucify Him!”




Lesson 42

91 | Pilatus eis, “Régem,” inquit, “vestrum crucifigam?”

Pilatus els inquit || = Pilate said to them

Regem vestrum crucifigam

= Shall | crucify your king

Complete Translation:

Pilate said to them, “Shall | crucify your king?”

92 Respondeéerunt Principés Judaeorum, “Non habémus regem, nisi Caesarem.”

Reading #44

Respondérunt Principés Judaeorum

= The leaders of the Jews replied

Non habémus regem || = We have no king

nisi Caesarem || = except Caesar

Complete Translation:

The leaders of the Jews replied, “We have no king except Caesar.”




Lesson 42

93 | Itague Pilatus, Ceesarem atque Judaeos veritus, Jésum eis tradidit.

ltaque Pilatus

= And Pilate therefore

Reading #44

Caesarem atque Judaeo0s veritus || = fearing Caesar and the Jews

Jesum els tradidit

= delivered Jesus up to them

Complete Translation:

And Pilate therefore, fearing Caesar and the Jews, delivered Jesus up to them.




Lesson 42

94  Eum autem in locum qui Golgotha vocabatur duxérunt atque ibi Jésum Christum,

Filium Del, crucifixérunt.

Reading #44

Eum autem duxérunt " = And they led Him in locum || = to a place

qui Golgotha vocabatur

= which was called Golgotha

atque ibi crucifixérunt

= and there they crucified

Jésum Christum, Filium Del || = Jesus Christ, the Son of God

Complete Translation:

And they led Him to a place which was called Golgotha and there they crucified
Jesus Christ, the Son of God.
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